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2v,1 küsse er mich . mit
2v,2 kusse sînes mundes .
2v,3 dicke gehiez er mir sîne
2v,4 kunft per prophetas .
2v,5 nû kume er selbe . unde
2v,6 küsse mich mit dere süeze
2v,7 sînes evangelii .
2v,8 wande bezzer sint dîne
2v,9 spünne deme wîne . sie
2v,10 stinkente mit den bezzisten
2v,11 salben . diu süeze dînere
2v,12 gratiae ist bezzere . danne diu
2v,13 scherpfe dere legis . als iz quît .
2v,14 “lex per Moisen data est . gratia
2v,15 et veritas per Jêsum Christum facta est .”
2v,16 diu selbe genâde ist gemischet
2v,17 mit variis donis spiritus sancti . mit
2v,18 den dû machest ex peccatoribus
2v,19 iustos . ex damnandis remunerandos .
2v,21 dîn name . ist ûz gegozzenez
2v,22 öle .
2v,23 dîn name ist wîtene gebreitet .
2v,24 wande vone dir
2v,25 Christo . heizen wir christiani .

3r,1 vone diu minnent dich
3r,2 die juncvrouwen . daz
3r,3 sint die sêle . die dâr gejunget
3r,4 sint in dere toufe .
3r,5 unde gewætet mit veste
3r,6 innocentiae .
3r,7 ziuch mich nâch dir . sô loufen
3r,8 wir in deme stanke dînere
3r,9 salben . ich bekennen
3r,10 mîn unkraft . vone dannen
3r,11 hilf mir mit dînen genâden .
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3r,12 sô schünde ich andere ze dîneme
3r,13 wege .
3r,14 der küninc . leitete mich
3r,15 in sîne gegademe . ich weiz
3r,16 nû in fide et spe die genâde .
3r,17 die er noch gibet in re .
3r,18 wir sprungezen . unde vröuwen
3r,19 unsich an dir . nalls
3r,20 an uns selben wir gehuhtige
3r,21 dînere spünne . über wîn .
3r,22 wir ne wollen nieht vergezzen
3r,23 daz diu genâde dînes evangelii
3r,24 süezer est . danne diu austeritas
3r,25 dere êwe . lex diu quît .
3r,26 “si quis hoc vel illut fecerit . morte
3r,27 moriatur .” dû quides abe in dîneme
3r,28 evangelio . “non veni vocare
3r,29 iustos . set peccatores .”
3r,30 die rehten . minnent dich .
3r,31 dich ne minnet nieman . er
3r,32 ne sî reht unde nieman

3v,1 ist reht . er ne minne
3v,2 dich .
3v,3 ich bin sale . same die hereberge
3v,4 Cedar unde bin abe
3v,5 wætlich . same diu gezelt
3v,6 Salomonis . Cedar qui interpretatur
3v,7 tenebrae . er was
3v,8 Ismaheles sun . vone deme
3v,9 Ismahelite kumen sint .
3v,10 die dâr hiuser ne habent .
3v,11 sunder ockeret vilzhûs .
3v,12 unde andere unwætlîche
3v,13 hereberge . mit Cedar sint
3v,14 filii tenebrarum bezeichenet .
3v,15 von den ich mich klagen . abe
3v,16 doch swie sô ich mit persecutionibus
3v,17 et erumnis von in gequelet sî .
3v,18 ich habe doch wætlîche in virtutibus .
3v,19 unde bî diu wirdic bin
3v,20 visitatione et inhabitatione
3v,21 veri pacifici . it est Christi . tabernacula
3v,22 die werdent ex
3v,23 pellibus mortuorum animalium .
3v,24 alsô machen ich tabernaculum
3v,25 deo . an den qui carnem suam
3v,26 mortificant cum vitiis et concupiscentiis .
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3v,28 ne tuont des nieht ware . daz
3v,29 ich sô sale sî . iz tuot mir
3v,30 michel nôt . wande diu
3v,31 heize sunne . hât mir mîne
3v,32 schoene benomen . ne sehent

4r,1 daz nieht ane . weliches
4r,2 leides ich lebe . sehent daz
4r,3 ane . daz ich dâr umbe mich
4r,4 nie ne gelouben mînere virtuose
4r,5 constantiae . mit dere ich behalten
4r,6 mîne interiorem
4r,7 pulchritudinem .
4r,8 nû vernemet wanne sich daz
4r,9 leit bürete . mîner muoter
4r,10 kint . vuhten wider mir .
4r,11 ich bin primitiva ecclesia . mîn
4r,12 muoter ist synagoga . ire kint
4r,13 iudaei . vuhten sô ernesthafte
4r,14 wider den kristenen daz
4r,15 sie sie triben ûze ire lande . sicut
4r,16 scriptum est . “excitaverunt iudaei
4r,17 persecutionem in Paulum et Barnaban .
4r,18 et eiecerunt eos de finibus suis .”
4r,19 sie sazten mich ze hüetære
4r,20 in den wîngarten . mînen
4r,21 eigenen wîngarten ne mohte
4r,22 ich behüeten . apostoli unde
4r,23 doctores . sazten mich ze meisterinne
4r,24 anderere ecclesiarum . want
4r,25 ich primitiva ecclesia bin .
4r,26 nû sint andere ecclesiae vone
4r,27 mir disseminatae per totum
4r,28 mundum . abe die êresten ecclesiam
4r,29 diu ze Jerusalêm gepflanzet wart .
4r,30 die ne mohte ich dâ behaben .
4r,31 propter persecutionem iudaeorum .

4v,1 sage mir wine mîn . wâ dû
4v,2 dîne schâf weidenes . wâ dû
4v,3 ruowes umbe mitten tac .
4v,4 umbe waz biten ich des
4v,5 daz ich niet irre ne beginne
4v,6 gên . under den korteren dînere
4v,7 gesellen . künde mir ô sponse .
4v,8 den ich mit allen kreften
4v,9 minne . wer die verae fidei
4v,10 doctores sîn . die dîne schâf
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4v,11 wîsen at pascua vitae . unde
4v,12 die solich sîn . daz dû in ire
4v,13 herzen dir hereberge machest .
4v,14 unde sie beschirmes ap omni
4v,15 fervore temptationis . des biten
4v,16 ich ze diu . daz ich niewanne ne
4v,17 kume in conventicula haereticorum .
4v,18 die sich ane zückent . daz sie
4v,19 dîne gesellen sîn . unde sint abe
4v,20 dîne vîande . haeretici sint mir
4v,21 deste leider . daz sie jehent
4v,22 ze dir geselleschefte . unde daz
4v,23 sie dîne defensores sîn . in dere
4v,24 conventicula ne wile ich nieht kumen .
4v,25 daz ich dâ nieht beswichen
4v,26 werde mit perversa doctrina .
4v,27 wande sie dîne schâf ne weidenent .
4v,28 sunder ire iegelich . habet
4v,29 sînen korter . quia in multas sectas
4v,30 dividuntur .
4v,31 obe dû dîn selbes nie ne bekennes
4v,32 wîbe schoeneste . ganc ûz .
4v,33 unde var nâch deme spore
4v,34 dere kortere . unde weidene
4v,35 dîne zickîn bî den herebergen

5r,1 dere hirte . obe dû dîne
5r,2 gloriam unde dîne wætlîche
5r,3 nie ne wollest haben intra
5r,4 conscientiam . als iz quît . “omnis
5r,5 gloria eius filiae regum abintus” sô
5r,6 ne maht ouch mîn triutîn sîn .
5r,7 sô scheide offene vone mir . unde
5r,8 gehabe dich at haereticos . die dâr
5r,9 nieht ne hüetet mînere schâfe .
5r,10 sunder ir aller iegelich habet
5r,11 sînen korter . quia in multas
5r,12 sectas dividuntur . sô dû von
5r,13 in gelernest . sô ne werdent
5r,14 dîne auditores . oves . die iustôs
5r,15 bezeichenent sunder haedi die
5r,16 peccatores bezeichenent .
5r,17 ich habe dich vriuntîn mîn
5r,18 geebenmâzet mîneme
5r,19 reitgesinde . an den reitwagenen
5r,20 pharaonis . als ich
5r,21 plebem israheliticam cuius auriga
5r,22 et defensor eram . lôste vone
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5r,23 aegyptiaca servitute . unde sie
5r,24 per mare rubrum dâ pharao unde
5r,25 al sîn here inne ertranc wîste
5r,26 in terram repromissionis same
5r,27 loesen ich dich per baptismum a diabolica
5r,28 servitute . unde vollebringen
5r,29 dich in terram viventium .
5r,30 dîne hiufelen . sint same turteltûben .
5r,31 dû schames dich .
5r,32 daz dû ieht schantlîches tuost .

5v,1 unde daz mir misselîche .
5v,2 bî diu verstên ich . daz dû
5v,3 nie ne wilt vagari per greges
5v,4 sodalium .
5v,5 dîn hals . ist same smîdezierede .
5v,6 der hals der treget daz ezzen
5v,7 in den bûch . unde treget abe
5v,8 die stimme ûz . same tuont
5v,9 doctores tui ô sponsa . sie
5v,10 ambahtent deme liute cibum
5v,11 vitae . unde offenent ime die
5v,12 tougene dere geschrifte . die
5v,13 selben doctores sint smîdezierede .
5v,14 dere kristenheite
5v,15 wande sie gezieret sint .
5v,16 mit auro sapientiae . unde mit
5v,17 gemmis virtutum .
5v,18 nû vernim ô sponsa . weliche
5v,19 halszierede ich unde mîne
5v,20 doctores dir wollen machen .
5v,21 wæhe goltketenen in lantfrîde
5v,22 wîs gebrouchte machen wir
5v,23 dir . in würme wîs geblachmâlet
5v,24 mit silbere .
5v,25 ich gibe dir soliche doctores .
5v,26 die dâr habent sensum sapientiae .
5v,27 qui auro comparatur . unde die
5v,28 den selben wîstuom mit
5v,29 schoeneme gespræche kunnen
5v,30 vüre bringen . quot per argentum
5v,31 figuratur .
5v,32 dô der küninc gesaz ûfe
5v,33 sîneme stuole . dô begonde
5v,34 mîn salpwurz mêr unde

6r,1 mêr ze stinkenne .
6r,2 wande sich got von himele
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6r,3 here ze erden gebrouchte durch
6r,4 mînen willen . deste vlîzlîcher
6r,5 wille ich ime danken
6r,6 mit odore spiritualium virtutum .
6r,7 nardus ist aromatica arbor .
6r,8 dere slahte was diu
6r,9 salbe . dâ mit Maria Magdalêne
6r,10 salbete pedes Jêsu
6r,11 recumbentis in domo Simonis
6r,12 leprosi .
6r,13 mîn wine ist mir alsô ein
6r,14 gebündelîn mirren . enzwischen
6r,15 mînen brusten wonet er .
6r,16 ich bin ime iemer deste
6r,17 holder . daz er die bittere
6r,18 des tôdes durch mich wolte
6r,19 lîden . in mîneme herzen
6r,20 daz enzwischen den brusten
6r,21 liget . wile ich iemer gehücken .
6r,22 der sînere michelen
6r,23 genâden .
6r,24 mîn wine ist mir worden
6r,25 edele wîntrûbe vone Cypro .
6r,26 in den wîngarten
6r,27 Engaddi .
6r,28 in Cypro . dâ sint edele
6r,29 reben . dâ dâr ane wahsent
6r,30 die meisten trûben . Engaddi
6r,31 ist aber ein stat . dâ dâr
6r,32 wahsent arbusculae balsamum
6r,33 desudantes . unde
6r,34 wirdet geantvristet . fons

6v,1 haedi . nû quît ecclesia .
6v,2 “mîn sponsus . der die bittere
6v,3 des tôdes durch mich
6v,4 leit . der habet mich gevröuwet
6v,5 mit vino resurrectionis
6v,6 suae .” unde siu
6v,7 stinket alsô suoze per totum
6v,8 mundum quasi odor balsami .
6v,9 unde ist ouch peccatoribus
6v,10 qui per haedos significantur
6v,11 heilbrunne worden . wande
6v,12 sie in dere toufe ire sünden
6v,13 gereinet werdent .
6v,14 sino . schoene bist dû vriuntîn
6v,15 mîn . sino . schoene bist dû .
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6v,16 dîn ougen . sint tûbenougen .
6v,18 schoene bist dû an guoten
6v,19 werken . schoene bist dû
6v,20 an reinen gedanken . dîn
6v,21 einvaltige schînet in allen
6v,22 dînen werken . wande
6v,23 dû veichenes unde gelîchnisses
6v,24 niet ne ruochest .

7r,1 sênu . schoene bist dû wine
7r,2 mîn . und êrlich .
7r,3 dû quîst . daz ich schoene sî .
7r,4 abe al mîn schoene . diu
7r,5 ist mir vone dir kumen .
7r,6 dû bist sunderlîche
7r,7 schoene prae filiis hominum .
7r,8 beidiu et per divinitatem .
7r,9 et per virgineam nativitatem .
7r,11 unser bette ist wole geblüemet .
7r,13 sô ich decheine wîle geruowet
7r,14 bin a persecutione .
7r,15 sô wile ich deste
7r,16 mêr biderbe scheinen
7r,17 durch dînen willen . in
7r,18 contemplatione . vigiliis .
7r,19 ieiuniis . elemosinis . et
7r,20 ceteris bonis operibus .

7v,1 diu gesperre unser hiusere .
7v,2 sint zêderîn . diu getevele .
7v,3 sint zipressîn .
7v,4 sô ich pacem haben . sô
7v,5 schînent in unseren conventiculis
7v,6 beidiu doctores .
7v,7 die dâr andere gevestenent
7v,8 mit ire doctrina .
7v,9 unde wîtene stinkent
7v,10 mit deme stanke bonae
7v,11 opinionis unde auditores .
7v,12 die dâr mit simplicitate .
7v,13 unde mit manicslahtigen
7v,14 virtutibus dîn
7v,15 hûs zierent .

8r,1 ich bin veltbluome . unde
8r,2 lilje dere telere
8r,3 alsô daz velt ungearen
8r,4 biret die bluomen same
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8r,5 bin ich sine virili semine
8r,6 geboren von dere megede .
8r,7 unde bin ouch habitator
8r,8 humilium mentium . quae
8r,9 per conualles figurantur .
8r,10 alsô diu lilje ist under
8r,11 den dornen . same bist dû
8r,12 vriuntîn mîn under anderen
8r,13 tohteren .
8r,14 die dorne ne mügen die
8r,15 liljen bediuhen . siu ne wahse
8r,16 unde blüeje under in ietemêr
8r,17 mügen dich geirren deweder
8r,18 pagani . oder mali christiani .
8r,19 dû ne blüejest allezane
8r,20 in virtutibus .
8r,21 mîn wine ist under anderen
8r,22 liuten . same affaltere under
8r,23 andereme waltholze .
8r,24 alsô diu affaltere schoener ist
8r,25 danne ander waltholz .
8r,26 wande siu die schoenen unde
8r,27 die süezen epfele biret .
8r,28 same habet mîn sponsus
8r,29 sunderlîche schoene prae ceteris
8r,30 electis . wande er ist gotes
8r,31 sun per naturam . speciosus forma
8r,32 prae filiis hominum andere electi .
8r,33 sint filii dei . unde sîne bruodere .
8r,34 per adoptionis gratiam .

8v,1 ich saz under sîneme schate .
8v,2 des ich ie gerete . unde sînes
8v,3 obezes nietet mich . wande
8v,4 ich sînen schirm ie habete
8v,5 in persecutionibus . unde in
8v,6 fervore temptationis vone
8v,7 dannen dingen ich . daz
8v,8 er mich ouch vollebringe
8v,9 at contemplationem
8v,10 suae divinitatis .
8v,11 der küninc leitete mich in
8v,12 sînen wînkeller . unde wîste
8v,13 mich . wie ich minnen sule .
8v,14 in sîneme evangelio daz dâr vile
8v,15 wole geliuteret ist vone
8v,16 legalibus fecibus . hât er mich
8v,17 gewîset . daz ich in selben
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8v,18 minne . ex toto corde . ex tota
8v,19 anima . ex omni mente . ex omnibus
8v,20 viribus unde mînen proximum
8v,21 minne . same mich selben .
8v,22 underleget mich mit bluomen .
8v,23 umbeleget mich mit epfelen .
8v,24 wande ich mînes wines minnen
8v,25 siechen . flores bezeichenent
8v,26 initia virtutum mala . perfectionem
8v,27 bonorum operum . et est sensus .
8v,28 ir heiligen sêle . ir dâr durchtân
8v,29 biret in gotes minne . stiuret
8v,30 mich mit iuweren guoten
8v,31 bileden . wie ir die biderbicheit
8v,32 ane vienget . unde wie
8v,33 ir dâr ane gehartetet . wande
8v,34 mich der werlte bedriuzet . unde
8v,35 mich ockeret mînes sponsi minnen gelüstet .

9r,1 sô ich in solicheme bette geligen
9r,2 mit mîneme wine . sô ist sîn
9r,3 winstere under mîneme houbete .
9r,4 unde sîn zesewe umbegrîfet
9r,5 mich . sô er des innene
9r,6 wirdet . daz mich der werlte
9r,7 bedriuzet . unde mich ockeret
9r,8 sîner minnen lüstet . sô gibet
9r,9 er mir in praesenti pignus spiritus
9r,10 sancti . unde intellectum sanctarum scripturarum .
9r,11 unde andere sîne
9r,12 dona quae per laevam figurantur .
9r,13 mit den ich rationem mentis meae
9r,14 kunne gerihten at suspiranda
9r,15 aeterna . alsô daz houbet rihtet
9r,16 cetera membra unde gibet
9r,17 mir abe in futuro praemia aeternae
9r,18 beatitudinis . quae per dextram
9r,19 significantur .
9r,20 ich besweren iuwich juncvrouwen .
9r,21 bî den reien . unde
9r,22 den hirzen . daz ir mîne
9r,23 winjen ne wecket . noch
9r,24 ne munderet unze siu
9r,25 selbe wolle . ich besweren
9r,26 iuwich guoten sêle . ir dâ
9r,27 treffet at supernam Jerusalêm .
9r,28 bî dere reine . unde bî den
9r,29 tugenden . die ir an iu selben
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9r,30 habet . quae per munda et serpentibus
9r,31 inimica animalia
9r,32 figurantur swâ sô ir decheine
9r,33 iuwere gelîchen vindet .
9r,34 diu der werlte durch mînen
9r,35 willen

9v,1 entslâfen sî . unde ockeret wolle
9v,2 vacare contemplationi . orationi .
9v,3 lectioni . vigiliis . ieiuniis daz
9v,4 ir die des ne irret . mit decheineme
9v,5 wereltlîchen strepitu . unzen
9v,6 siu selbe post contemplationem wolle
9v,7 procedere at agenda temporalia .
9v,8 diz ist diu stimme mînes wines .
9v,9 er ist mir sô holt . daz er nieht
9v,10 dolen ne wile . daz mich ieman
9v,11 sîner minnen irre . mit decheineme
9v,12 wereltlîchen strepitu .
9v,13 sino . der mîn wine veret al
9v,14 in sprungen an den bergen .
9v,15 unde er überspringet die
9v,16 bühele . andere heiligen ne
9v,17 mügen ime gelîch sîn . neweder
9v,18 in divinitate . noch in humanitate .
9v,19 als iz quît . “erit mons domus
9v,20 domini in vertice montium . et
9v,21 elevabitur super colles .” sîne sprunge
9v,22 tet er durch mînen willen .
9v,23 wande durch mich quam er vone
9v,24 himele in virginis uterum . vone
9v,25 dere megede wamben in die
9v,26 krippen . vone der krippen ze
9v,27 dere toufe . vone dere toufe ze deme
9v,28 kriuze . vone deme kriuze ze deme
9v,29 grabe . von deme grabe ze himele .
9v,30 mîn wine ist gelîch dere reien .
9v,31 unde deme hintkalbe . swuo hebic
9v,32 er sî . beide per divinitatem .

10r,1 joch per virgineam nativitatem er
10r,2 quam uns iedoch cum humilitate .
10r,3 wande er geboren werden
10r,4 wolte von armen vorderen . und
10r,5 er selbe ouch unsich humilitatem
10r,6 lêrte mit sîneme bilede . als er
10r,7 quît . “discite a me . quia mitis sum .
10r,8 et humilis corde .” vone dannen
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10r,9 ist er gelîch den wênigen tieren .
10r,10 nieht den michelen . daz
10r,11 diu tierer gerne in dere hoehe
10r,12 sint . daz bezeichenet die hôhen
10r,13 unde die incomprehensibilem
10r,14 maiestatem Christi .
10r,15 sino . wâ er selbe stêt hinder
10r,16 unser wende . unde sihet ûz
10r,17 den vensteren . unde wartet
10r,18 ûz von den linebergen . doch er
10r,19 sî circumdatus fragilitate nostrae
10r,20 carnis . er scheinet iedoch sîne
10r,21 deitatem per miracula . unde swie
10r,22 hôch er sî in divinitate . er
10r,23 neiget sich nâch uns per humanitatis
10r,24 compassionem . daz sint die cancelli
10r,25 miserationis . sihes dû .
10r,26 wie der dâ obe stêt ze den
10r,27 linebergen . sô er sprechen wile
10r,28 ze den die dâ nidene sint .
10r,29 sich nâch in neiget alsô tete
10r,30 unser truhtîn . per viscera misericordiae
10r,31 suae visitauit nos oriens ex
10r,32 alto .
10r,33 unde mîn wine sprichet
10r,34 sus ze mir . stant ûf vriuntîn
10r,35 mîn îlige . mîn tûbe . mîn schoene .
10r,36 unde kum .

10v,1 vriuntîn mîn per fidem et dilectionem .
10v,2 mîn tûbe per innocentiam .
10v,3 mîn schoene per virtutum decorem
10v,4 stant ûf vone deme süezen slâfe
10v,5 contemplationis . orationis . lectionis
10v,6 île dîn . unde kum vüre
10v,7 at utilitatem proximorum . per praedicationis
10v,8 officium . unde per exempla
10v,9 bonorum operum . vore des beswuor
10v,10 er filias Jerusalêm . daz sie sîne
10v,11 winjen ire slâfes nie ne irrten .
10v,12 mit decheineme ungestüeme
10v,13 nû heizet er sie selbe ûf stên .
10v,14 diu zwei . ne sint niet contraria
10v,15 quia tempus omni rei sup caelo .
10v,16 sumstunt ist tempus actionis . sumstunt
10v,17 tempus contemplationis alsô der
10v,18 sponsus selbe scheinte in sînen
10v,19 tæten . die praedicans et docens in
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10v,20 templo . nocte fugiens in montem
10v,21 solus orare .
10v,22 der winter ist hine . der
10v,23 regen ist vüre . die bluomen
10v,24 schînent in alle deme lande .
10v,25 des rebesnites zît ist hier .
10v,26 iz ne veret nû sô niet . sô iz êr tete .
10v,27 êr . was ockeret notus in Judêa
10v,28 deus . unde was cultura daemonum .
10v,29 per totum mundum . nû ist diu scherpfe
10v,30 unde daz ungewitere dere
10v,31 infidelitatis vüre wande sol
10v,32 iustitiae nû schînet . sô ist kumen
10v,33 diu heitere des heiligen gelouben
10v,34 über alle die werlt .

11r,1 in deme schoenen wetere sô
11r,2 sint nû gewahsen flores virtutum .
11r,3 castitas . continentia . largitas
11r,4 elemosinarum . nû ist ouch
11r,5 diu zît . daz die praedicatores
11r,6 mit falcastro exhortationis
11r,7 schulen amputare superflua
11r,8 vitiorum de cordibus auditorum .
11r,9 ut fructum plus afferant .
11r,10 turteltûben stimme . ist
11r,11 vernomen in unserme lande .
11r,12 in omnem terram ist kumen
11r,13 praedicatio apostolorum . die ire auditores
11r,14 lêrent castitatem et
11r,15 innocentiam . unde nidificare
11r,16 in excelsis . it est conversationem
11r,17 habere in caelestibus . unde ouch gemitum habere in praesenti . als iz quît

.
11r,18 “miseri estote . et lugete . et
11r,19 luctus vester vertatur in gaudium .”
11r,20 der vîcboum hât vüre brâht
11r,21 sîne bittervîgen . dô die apostoli
11r,22 begonden gratiam evangelii praedicare .
11r,23 dô wâren sumelîche proceres
11r,24 synagogae . die dâr beide wolten .
11r,25 joch in Christum credere . joch legem
11r,26 carnaliter obseruare . circumcisionem .
11r,27 sabbatum et cetera legalia
11r,28 instituta . daz ne mohte niet
11r,29 vollekumen wande alsô die
11r,30 bittervîgen vore kündent .
11r,31 daz die rîfen unde die süezen
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11r,32 nâch sulen kumen alsô sint
11r,33 diu legalia praecepta . umbra
11r,34 veritatis et gratiae .

11v,1 die wîngarten blüejent .
11v,2 unde diu bluot machet
11v,3 süezen stanc . dô dere apostolorum
11v,4 praedicatio gestarkete . unde
11v,5 dere sententia wart reprobata .
11v,6 die carnaliter legem wolten
11v,7 obseruare sider schinen in ecclesia
11v,8 maniger slahte tugende . same
11v,9 wînbluot . unde von den
11v,10 tugenden quam guot liumunt .
11v,11 als iz quît . “magnificabat
11v,12 eos populus .”
11v,13 stant ûf mîn vriuntîn . mîn
11v,14 gemahele . unde kum . mîn
11v,15 tûbe . dû dâr nistest in steinlöcheren .
11v,16 unde in den heggehöleren .
11v,17 mîn vriuntîn per
11v,18 fidem et dilectionem mîn gemahele
11v,19 quam desponsavi mihi
11v,20 dote sanguinis mei mîn tûbe
11v,21 per innocentiam et castitatem
11v,22 stant ûf vone deme süezen
11v,23 slâfe dere contemplationis .
11v,24 unde kum vüre at utilitatem
11v,25 proximorum per officium praedicationis .
11v,26 unde in dînere praedicatione
11v,27 gehüge allerdickest mîn . ich
11v,28 dîn stein unde veste bin
11v,29 gehüge ouch mînere wunden .
11v,30 die ich an deme kriuze durch
11v,31 dich leit . quae per foramina petrae
11v,32 intelleguntur unde gehüge .
11v,33 daz ich die angelica praesidia haben
11v,34 geschaffet at tutelam tui . diu
11v,35 tûbe . diu dâ nistet in den

12r,1 steinlöcheren . unde in den
12r,2 heggehöleren . diu mac genesen
12r,3 vore deme habeche . unde
12r,4 ire jungede erziehen . same maht
12r,5 dû . obe dû dîn gedinge ane
12r,6 mich setzest . genesen mit den
12r,7 angelicis praesidiis a raptu malignorum
12r,8 spirituum . unde maht
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12r,9 ouch fetus procreare bonorum
12r,10 operum .
12r,11 ouge mir dîn antlütze .
12r,12 dîn stimme schelle in mînen
12r,13 ôren . wande dîn stimme ist
12r,14 süeze . unde dîn antlütze schoene .
12r,15 dû woltest gerne allezane
12r,16 in lecto contemplationis ruowen .
12r,17 daz ne mac niet werden .
12r,18 post contemplationem . schalt dû
12r,19 ouch vüre gên at fratrum utilitatem .
12r,20 et at publicam actionem . unde
12r,21 schalt allere dînere worte
12r,22 unde allere dînere werke
12r,23 intentionem ane mich kêren .
12r,24 daz dû niet anderes dâr mite
12r,25 ne meines . newære mîne
12r,26 minne . sô lîchent mir alliu
12r,27 dîne wort . unde alliu dîne
12r,28 werc .
12r,29 vâhent uns die lützelen
12r,30 vohen . die den wîngarten
12r,31 harte geergerent . obe sie
12r,32 mêr werdent . unser
12r,33 wîngarte ist in bluode .
12r,34 ir doctores ecclesiae . tuot ware .
12r,35 wâ sich die haereses allerêrest

12v,1 büren . unde sâr ane deme anegenge
12v,2 zerwerfet sie . wande
12v,3 gestarkent die haeretici in ire
12v,4 perversis dogmatibus . sô sint sie
12v,5 unsanfte ze überwindenne .
12v,6 mîn wine ist mir holt . und ich
12v,7 ime . unde er weidenet under
12v,8 liljen . unze der tac kume . unde
12v,9 die nahtschate hine wîchen .
12v,10 want ich mînes sponsî genâde
12v,11 verstên in sînere vocatione .
12v,12 admonitione et promissione nû
12v,13 wile ich ime der genâden entqueden
12v,14 mit willigere gehôrsame .
12v,15 want ich wole weiz . waz ime
12v,16 liep ist ich habe des wole verstanten .
12v,17 al die wîle sô disiu
12v,18 wereltlîche vinstere weret . daz
12v,19 in allernieteste ist an sînen
12v,20 heiligen dere candidae virginitatis .
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12v,21 unde odoriferae virtutis .
12v,22 an den er die vindet . under
12v,23 den ist sîn wesen . den scheinet
12v,24 er ouch sich selben facie at faciem .
12v,25 swanne verum mane kumet . nâch
12v,26 dirre werltvinstere .
12v,27 kêre widere ze mir wine
12v,28 mîn . wis gelîch dere rêien .
12v,29 unde deme hintkalbe . in den
12v,30 gebirgen Bethel . ô sponse .
12v,31 dû mich heizest ûf stên de lecto

13r,1 contemplationis . unde durch
13r,2 dînen willen procedere at
13r,3 publicum actionis die genâde
13r,4 die dû mir habes geheizen
13r,5 in futura vita . die scheine mir
13r,6 ouch in praesenti . unde swie dû
13r,7 ze himele sîs gestigen per humanitatem .
13r,8 habe iedoch gegen mich
13r,9 den site dere rêien . unde des
13r,10 hintkalbes . die dâr gerne schate
13r,11 in der hitze suochent . unde
13r,12 ze berge gerne stîgent . unde
13r,13 die man iedoch eteswanne
13r,14 unde eteswanne sihet . per intervalla
13r,15 temporum sô scheine mit
13r,16 eteslîcheme bouchene dînere
13r,17 krefte . daz dû mîn niene vergezzen
13r,18 ne habest . unde dû mîn
13r,19 ruochest . unde scheine daz in
13r,20 montibus Bethel . ich meine an
13r,21 den . die dâr ire herze dare
13r,22 zuo gerne gereinent . daz sie
13r,23 mügen werden domus dei .
13r,24 des nahtes an mîneme bette
13r,25 vorderete ich mînen wine .
13r,26 ich vorderete in . unde ne vant
13r,27 sîn niet . nû wile ich ûf stên .
13r,28 unde wile in suochen after
13r,29 dere burc . in gazzen . unde
13r,30 in strâzen . ienoch . ne haben
13r,31 ich sîn niet vunden . an deme
13r,32 wege dâ ich in suochte . vunten
13r,33 mich die burcwahtele den
13r,34 sprach ich sus zuo . “sâhet ir

13v,1 iergen mînen wine” ein
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13v,2 lützel dâr nâch . dô ich sie alle
13v,3 durchstreich . waz ire aller
13v,4 iegelich mir vone ime konde
13v,5 gesagen . dô vant ich mînen
13v,6 wine . ich nam in ze mir . unde
13v,7 ne lâzen in ouch vone mir .
13v,8 êr ich in widere bringen in
13v,9 mîner muoter hûs . unde in
13v,10 ire gegademe . nochdanne .
13v,11 dô ich was in tenebris incredulitatis .
13v,12 unde ich consentiebam
13v,13 carnalibus desideriis dô wolte
13v,14 ich iedoch mînen sponsum bekennen .
13v,15 per doctrinam philosophorum .
13v,16 Platonis . Aristotelis . Socratis .
13v,17 Pytagorae . unde anderere werltwîsen .
13v,18 die dâr creatorem per
13v,19 creaturam wolten bekennen .
13v,20 mit ire gewîse ne mohte ich
13v,21 in vinden . quia stultam fecit deus
13v,22 sapientiam mundi huius . nû ich
13v,23 abe ze sîneme gelouben bin
13v,24 kumen . nû ne wile ich niet
13v,25 mêr consentire carnalibus desideriis .
13v,26 unde wile in suochen in
13v,27 dirre werltbürge . obe ich dechein
13v,28 sîn spor müge vinden .
13v,29 niet ze einere noete an den .
13v,30 die dâ gênt angustam viam quae
13v,31 ducit at vitam . nobe joch an den .
13v,32 die dâ noch gênt latas vias
13v,33 huius saeculi . ienoch . ne mohte ich
13v,34 in sô vinden . nû wile ich abe
13v,35 vrâgen prophetas et apostolos qui

14r,1 custodiunt civitatem dei . waz
14r,2 sie mir vone ime kunnen
14r,3 gesagen . sâr dâr nâch . dô ich
14r,4 ire geschrift durchsuochte .
14r,5 dô vant ich mînen wine .
14r,6 ich vant in ire buochen .
14r,7 daz er ist verus deus ante
14r,8 saecula . und er abe durch mîne
14r,9 minne wart verus homo
14r,10 in fine saeculorum . nû ich in
14r,11 vunden haben . unde ich vernomen
14r,12 haben wie verre
14r,13 er gescheiden ist von anderen
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14r,14 heiligen . wande sie
14r,15 sint puri homines . er ist
14r,16 abe verus deus . unde verus
14r,17 homo nû wile ich in ze mir
14r,18 nemen . wile in amplecti
14r,19 omni devotione . unde want
14r,20 er arbeit durch mînen
14r,21 willen leit . vincula . sputa .
14r,22 colaphos . flagella . irrisiones .
14r,23 spineam coronam .
14r,24 mortem crucis sô ne wile
14r,25 ouch ich neheine arbeit
14r,26 durch sînen willen schiuhen .
14r,27 ich wile joch den gedingen
14r,28 an in haben . daz ich mîne
14r,29 muoter synagogam diu mich
14r,30 êrest ze gelouben brâhte .
14r,31 mit sînere helfe abe noch
14r,32 widere ze sîneme gelouben
14r,33 bringe . cum plenitudo
14r,34 gentium intraverit .

14v,1 daz selbe vers stêt ouch
14v,2 dâ vore at tale signum .
14v,3 daz eine ist abe hier ze
14v,4 merkenne . daz daz êrere
14v,5 vers hoeret at primitivam
14v,6 ecclesiam . de iudaeis collectam
14v,7 unde abe diz vers hoeret
14v,8 at ecclesiam de gentibus congregatam .
14v,9 unde êr des manete
14v,10 sie ire sponsus at fratrum utilitatem
14v,11 et at publicam actionem .
14v,12 nû besweret er abe filias Jerusalêm
14v,13 umbe sîne sponsam . swanne siu
14v,14 entslâfe . daz sie sie ne wecken .
14v,15 êr siu selbe wolle wande doctores
14v,16 ecclesiae schulen beidiu allezane
14v,17 tuon post contemplationem
14v,18 vüre gên at praedicationem . post
14v,19 praedicationem redire at contemplationem .
14v,21 wer ist disiu . diu dâ ûf veret
14v,22 durch die wüeste . als ein
14v,23 kleiniu rouchgerte . vone mirren .
14v,24 unde vone wîrouche . unde
14v,25 vone deme stüppe aller slahte
14v,26 pîmenden wie êrhaft
14v,27 ist diu ecclesia de gentibus . diu
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14v,28 dâr vone spirituali Egipto
14v,29 same drâte îlet at terram
14v,30 viventium . same diu plebs
14v,31 israhelitica îlete vone Egipto .
14v,32 at terram repromissionis . plebs
14v,33 israhelitica . wart mit manigen
14v,34 zeichenen geladet at terram
14v,35 repromissionis . abe diu ecclesia

15r,1 de gentibus . solo auditu verbi
15r,2 dei îlet siu ze ime mit den
15r,3 tugenden . die dâr geboten
15r,4 wurden in lege . mit mortificatione
15r,5 carnis quae per mirram
15r,6 exprimitur . mit munditia
15r,7 precum quae per tus figuratur .
15r,8 mit maniger slahte woletæte .
15r,9 die siu sich ane nimet
15r,10 joch sine praeceptis . alse dâr ist
15r,11 virginitas . unde voluntaria
15r,12 amissio divitiarum . quae omnia
15r,13 intelleguntur per aromata universi
15r,14 pulveris pigmentarii .
15r,15 sino . daz bette des küninges
15r,16 Salomonis . daz umbegênt
15r,17 des nahtes sehszic biderbe
15r,18 knehte . der allerebiderbesten
15r,19 in Israhel . ir aller iegelich habet
15r,20 sîn swert in handen . kunnen
15r,21 alle mehtigen vehten . unde
15r,22 ir nehein ne læzet sîn
15r,23 swert vone sîneme diehe .
15r,24 durch die nahtvorhte .
15r,25 daz bette veri Salomonis .
15r,26 daz ist ecclesia . in ire ruowet
15r,27 er . alsô der man in sîneme
15r,28 bette . daz gotes bette bewarent
15r,29 in dirre werltvinstere
15r,30 die sancti doctores .
15r,31 unde die schulen erwelet
15r,32 sîn ex fortissimis Israhel .
15r,33 wande die schulen wesen
15r,34 rectores animarum . die die
15r,35 kristenheit kunnen beschirmen .

15v,1 mit spiritualibus armis .
15v,2 wider deme tiuvele . unde
15v,3 contra haereticos . die schulen
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15v,4 sîn in sexagenario numero .
15v,5 wande den wirdet gegeben
15v,6 denarius remunerationis .
15v,7 die dâr nû nie ne bedriuzet
15v,8 ze arbeitenne in senario operationis .
15v,9 der aller iegelich
15v,10 habet sîn swert in handen . sô
15v,11 er mit gladio verbi dei bewaret
15v,12 ecclesiam . diu dâr gemahele
15v,13 ist veri Salomonis . daz sie der
15v,14 übele huorære it est diabolus . nie
15v,15 ne müge corrumpere . der aller
15v,16 iegelich . ne schal ouch sîn swert
15v,17 vone sîneme diehe niet lâzen .
15v,18 want er schal ane ime selbeme
15v,19 bediuhen des lîchamen gelüste .
15v,20 quae per femur intelleguntur ne forte
15v,21 cum aliis praedicaverit . ipse reprobus
15v,22 efficiatur . unde daz schulen sie tuon
15v,23 propter timores nocturnos . wande
15v,24 princeps harum tenebrarum allergernest
15v,25 beswîchet praelatos ecclesiae .
15v,26 quia esca eius electa .
15v,27 der küninc Salomon . machete
15v,28 ime selbeme einen tisch . des
15v,29 holzes vone Libanô . die sûle
15v,30 dâ der tisch ûfe lac . die wâren
15v,31 silberîn . abe diu lineberge .
15v,32 diu was güldîn unde
15v,33 diu stege was rôt . abe daz
15v,34 mittelôde des tisches . daz was
15v,35 sanfte . unde minnelîche gegrâdet .

16r,1 durch die juncvrouwen .
16r,2 daz sie lîhte ze deme tische
16r,3 ûf getreten mohten .
16r,4 der verus pacificus . der dâr
16r,5 mit sîneme tôde dissolvit
16r,6 inimicitias inter deum et hominem .
16r,7 der hât vore gegarwet sînen
16r,8 holden einen tisch dâ ze himele .
16r,9 daz ist diu wünne des êwigen
16r,10 lîbes . quam nec oculus vidit .
16r,11 nec auris audivit . nec in cor
16r,12 hominis ascendit . diu dâr
16r,13 ietemêr zergêt . danne diu cedrus
16r,14 quae in Libano est ervûlet .
16r,15 der tisch der liget ûfe silberînen
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16r,16 sûlen wande die selben
16r,17 wünne geheizent diu divina
16r,18 eloquia . diu dâr alsô
16r,19 lûter sint . same daz gebrante
16r,20 silber . wande an in nieman
16r,21 ne vindet iewet unrehtes .
16r,22 iewet schantlîches . iewet boeslîches .
16r,23 diu lineberge ze deme
16r,24 tische . diu ist güldîn . wande
16r,25 alsô daz golt tiurer ist danne
16r,26 dechein ander gesmîde . alsô
16r,27 ist daz summum bonum . daz man
16r,28 in gotes antwart kumet . als
16r,29 iz quît . “ego diligam eum . et manifestabo
16r,30 ei me ipsum .” der diemüete
16r,31 ist . der leinet sich gerne
16r,32 an die lineberge . swer ouch
16r,33 durch gotes willen dirre werltarbeite
16r,34 müede ist . wie mac er
16r,35 ze mêren ruowen kumen

16v,1 danne daz er vollekume at
16v,2 fontem totius boni diu stege
16v,3 dâ man ze deme tische ûf schal
16v,4 gên . diu ist rôt wande apostoli
16v,5 unde martyres . die dâr mit ire
16v,6 selbes bluote himelrîche arneten .
16v,7 die habent dâr die meiste
16v,8 êre . unde daz hêreste gesidele .
16v,9 als iz quît . “nimis confortatus est
16v,10 principatus eorum .” waz wirdet
16v,11 aber unser armen . wir dâ sô
16v,12 gedigen nie ne bîn . daz unsich
16v,13 plenitudo dierum it est consummatio
16v,14 bonorum operum . oder martyrium .
16v,15 oder dechein perfecta iustitia
16v,16 sô müge commendare daz wir
16v,17 wert sîn des tischesideles
16v,18 ouch ne ist uns genâde versaget .
16v,19 wande dâ nâch sâr geschriben ist .
16v,20 daz daz mittelôde des tisches
16v,21 mit minnen geslihtet sî . ze diu .
16v,22 daz diu wîp sanfte ze deme tische
16v,23 ûf getreten mügen . diu wîp sint
16v,24 fragilioris sexus . danne die man .
16v,25 vone dannen sint mit den wîben
16v,26 bezeichenet die guoten sêle . die
16v,27 dâr in selben consciae sint ire broede .
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16v,28 unde sie nehein gedinge ne hânt
16v,29 an in selben . durch decheine ire
16v,30 woletât . newære ockeret in gotes
16v,31 genâden . den ne wirdet daz gesidele
16v,32 ze deme wünnetische versaget .
16v,33 wande sie got deste verrer minnent .
16v,34 sô sie sich ze in selben
16v,35 nie ne versehent .

17r,1 gêt ûz ir juncvrouwen . ir dâ
17r,2 biuwet in Sion tuot ware
17r,3 des küninges Salomonis . unde
17r,4 der korônen dâ in sîn muoter
17r,5 mit hât gezieret . in sîneme
17r,6 maheltage . unde in deme
17r,7 tage sîner vröuwe .
17r,8 ir guoten sêle . ir dâr hier biret
17r,9 positae in specula fidei . unde ir
17r,10 gedinge hât . daz ir kumet in
17r,11 atria caelestis Jerusalêm tuot iu
17r,12 selben einen rûm . daz iuwich
17r,13 nehein wereltlich strepitus geirre .
17r,14 ir ne gehüget allezane der
17r,15 misteriorum iuweres redemptoris .
17r,16 unde der dürnînen korônen .
17r,17 die ime diu iudaica gens ûf
17r,18 sazte . diu sîn muoter was
17r,19 secundum carnem . die dürnînen korônen
17r,20 die truoc er gerne durch
17r,21 iuweren willen . daz iuwich caelestis
17r,22 gloria amplecteretur . daz
17r,23 ne wart allez nieht sînes undankes .
17r,24 nobe nâch sîneme willen .
17r,25 want iz geschach in sîneme maheltage .
17r,26 dô er ime selbeme
17r,27 mahelte mit deme widemen
17r,28 sînes heiligen bluotes die ecclesiam .
17r,29 non habentem maculam aut rugam .
17r,30 iz geschach ouch in deme tage
17r,31 sînere vröuwe . dô er sich vröuwete .
17r,32 daz mit sîneme tôde
17r,33 diu werlt erloeset wart
17r,34 vone des tiuveles gewalte .
17r,35 unde vone deme êwigen

17v,1 tôde .
17v,2 wie schoene dû bist vriuntîn
17v,3 mîn . wie schoene dû bist . dîn
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17v,4 ougen . sint tûbenougen . âne
17v,5 daz . daz an dir inlachenes
17v,6 verholen ist . dû bist schoene
17v,7 an dînen werken . wande
17v,8 dû nieht schantlîches ne tuost .
17v,9 daz mînen ougen misselîche .
17v,10 dû bist ouch schoene an dînen
17v,11 worten . wande dû in dîner
17v,12 praedicatione nie ne meinest âne
17v,13 mîn êre . unde fraternam utilitatem .
17v,14 dîn ougen . sint tûbenougen
17v,15 wande diu einvaltige an dir
17v,16 schînet . die dich der spiritus sanctus lêret .
17v,17 qui per columbam figuratur . diu schoene
17v,18 ist an dir . âne daz . daz noch
17v,19 inlachenes an dir verholen ist .
17v,20 daz ist diu spes caelestium . praemiorum .
17v,21 die ich dir noch giben in fine saeculorum .
17v,22 dîn vahs ist same geize
17v,23 korter . daz dâr gêt ûfe deme
17v,24 berge Galaat unde sint abe
17v,25 dîne zene . same daz korter
17v,26 dere geschorenen schâfe . die
17v,27 dâr ûf gênt vone wasche . al
17v,28 mit zwinelere zühte . unde ire
17v,29 nehein ist unbæric .
17v,30 in dînen conventiculis schînent
17v,31 beide . doctores . joch auditores .
17v,32 diu menige fidelium auditorum .
17v,33 ist gelîch deme geizkortere .
17v,34 wande sie sich peccatores bekennent

18r,1 capra enim sacrificium
18r,2 est pro peccato . unde doch
18r,3 sie sîn constituti in saeculari
18r,4 actione . diu âne sünde wesen
18r,5 ne mac . sie stegerent iedoch
18r,6 gerne mit ire gelouben . mit
18r,7 gebete . mit elemosyna . unde
18r,8 mit anderen woletæten ze
18r,9 deme gihthûfen . it est at me .
18r,10 alsô Galaat was acervus
18r,11 testimonii inter Jakop et
18r,12 Laban alsô bin ich in aput
18r,13 patrem testis in caelo fidelis .
18r,14 alsô der hûfe sich büret
18r,15 an eineme steine . unde alsô
18r,16 ûf wehset alsô bin ich in
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18r,17 lapis angularis . super quem
18r,18 aedificandi sunt ane mir
18r,19 vindent ouch sie die weide
18r,20 des êwigen lîbes . abe dîne
18r,21 doctores . die per dentes figurantur .
18r,22 wande sie cibos sacrae
18r,23 scripturae exponendo
18r,24 comminuunt . ut possint degluttiri
18r,25 a populis die sint
18r,26 gelîch den geschorenen schâfen .
18r,27 die dâr vone wasche gênt .
18r,28 wande sie beide sint . abluti
18r,29 baptismo . unde allen
18r,30 wereltlîchen rîchtuom hine
18r,31 hânt geworfen . nâch mîneme
18r,32 râte . ut me expeditius
18r,33 sequi possint . unde sie
18r,34 sint ouch gemellis fetibus .
18r,35 wande sie habent dilectionem

18v,1 meam et proximi .
18v,2 vone dannen ne ist ire
18v,3 nehein unbæric . quia
18v,4 omnia quaecumque faciet
18v,5 prosperabuntur .
18v,6 dîne lefse . sint same ein rôtiu
18v,7 binde . unde dîn gekoese . ist
18v,8 süeze . dîne doctores qui
18v,9 per labia figurantur . die kündent
18v,10 deme liute . die roete mînes
18v,11 bluotes . dâ mit ich sie erlôste .
18v,12 unde sie sint ouch ardentes
18v,13 in fraterna dilectione . alse
18v,14 coccus brinnet in suo
18v,15 colore . unde sie heftent
18v,16 multitudinem auditorum
18v,17 in unitatem fidei . alse diu
18v,18 binde zesamene twinget

19r,1 die menige dere locke .
19r,2 ire gekoese ist ouch süeze .
19r,3 wande sie die süeze des
19r,4 êwigen lîbes deme liute
19r,5 kündent .
19r,6 dîne hiufelen . sint same
19r,7 der bruch des rôten apfeles .
19r,8 âne daz . daz noch
19r,9 inlachenes an dir verholen
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19r,10 ist .
19r,11 dîne doctores qui per genas
19r,12 figurantur . die sint
19r,13 schamele at malum . unde
19r,14 ne schament sich abe nieht
19r,15 mînes kriuzes . unde mînere
19r,16 martere . sunder sie guollîchent
19r,17 sich dâr ane . unde
19r,18 sie kündent ire auditoribus .
19r,19 welich candor lucis
19r,20 aeternae in kumen ist vone
19r,21 dere roete mînes bluotes .
19r,22 unde tuont daz allez
19r,23 propter utilitatem fraternae
19r,24 multitudinis . quae per multitudinem
19r,25 granorum intellegitur .

19v,1 dîn hals . ist same Dâvîdes
19v,2 wîchûs . dâ diu were obene
19v,3 ane geworht ist . tûsent
19v,4 schilde hangent an dere were .
19v,5 unde aller slahte wîcgewæfene .
19v,6 dîne doctores qui
19v,7 per collum figurantur . wande
19v,8 sie mediatores sint inter me
19v,9 et populum . alse der hals zesamene
19v,10 vüeget daz houbet unde
19v,11 den lîchamen unde sie ouch
19v,12 deme liute ambahtent
19v,13 cibos aeternae vitae . unde in offenent
19v,14 die tougene dere sacrae
19v,15 scripturae . alse der hals daz
19v,16 ezzen în treget . unde abe die
19v,17 stimme ûz treget die sint
19v,18 gelîch deme Dâvîdes wîchûse .
19v,19 Dâvîdes name wirdet geantvristet
19v,20 manu fortis . daz quît .
19v,21 “armstrenger .” daz bin ich . qui
19v,22 vici fortem . it est diabolum . et spolia
19v,23 eius distribui . daz mîn wîchûs .
19v,24 daz sint die . die dâ vüre
19v,25 ander daz liut alsô verre
19v,26 treffent mit ire künste . unde
19v,27 mit ire woletæte . same daz
19v,28 wîchûs übertriffet andere
19v,29 gezimbere . an deme wîchûse
19v,30 ist diu were gemachet . wande
19v,31 die doctores kunnen diu
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19v,32 sacramenta scripturarum . dâ man
19v,33 ane vindet diu wahsen geschoz
19v,34 mînere praeceptorum . mit den
19v,35 man die adversarias potestates

20r,1 müge widertrîben vone
20r,2 mînere burc . quae tu es . an
20r,3 dere were hangent tûsent
20r,4 schilde . daz sint diu innumera
20r,5 praesidia . die ich dir ze schirme
20r,6 unde ze warnunge habe geschaffet .
20r,7 bî den tûsent schilden .
20r,8 hangent ouch aller slahte wîcgewæfene
20r,9 biderbere knehte .
20r,10 daz ist al daz gerüste guoter
20r,11 lêre . unde guoter werke .
20r,12 zwêne dîne spünne . sint
20r,13 same zwei zwinele zickîn der
20r,14 reien . die dâr weidenent
20r,15 under den liljen . unze der
20r,16 tac ûf gê . unde der nahtschate
20r,17 hine wîche . dîne doctores .
20r,18 die dâr mit lacte divini
20r,19 verbi ziehent beide iudaicum
20r,20 populum joch gentilem die
20r,21 sint gelîch den zwinelen rêchkitzen .
20r,22 wande sie sint mîniu
20r,23 kint . qui per capream significor .
20r,24 caprea diu ist mundum
20r,25 animal . et acutissime videt .
20r,26 unde weidenet gerne an dere
20r,27 hoehe . vone dannen bezeichenet
20r,28 siu mich . ich dâr naturaliter
20r,29 mundus sum unde
20r,30 ich sihe ouch vile wasse . quia
20r,31 nullum me latet secretum . mîn
20r,32 weide ist ouch an den bergen .
20r,33 it est in his qui terrena despiciunt .
20r,34 mich biledent ouch sie die dîne

20v,1 doctores . mit dere munditia
20v,2 mentis et corporis . unde mit
20v,3 acuta provisione fraternae utilitatis .
20v,4 unde mit despectu terrenorum .
20v,5 sie sint ouch zwinele . wande
20v,6 sie habent dilectionem meam et
20v,7 proximi . sie weidenent ouch
20v,8 in dirre werltvinstere under
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20v,9 den liljen . daz sint die lûteren
20v,10 unde die schoene sinne . dere heiligen
20v,11 geschrifte . daz tuont sie
20v,12 alsô lange . unz in der tac ûf gêt .
20v,13 daz ist danne . sô ich in wirde
20v,14 revelatus facie at faciem . sô wîchet
20v,15 ouch der nahtschate hine .
20v,16 quia mors et dolor et luctus amplius
20v,17 non erunt .
20v,18 ich wile varen ze deme mirreberge .
20v,19 unde ze deme wîrouchbühele .
20v,21 ich wile mich den nâhen . qui
20v,22 terrena despiciunt . unde
20v,23 die dâr carnem suam cum
20v,24 vitiis et concupiscentiis
20v,25 mortificant . unde die dâr
20v,26 ouch mir opfer bringent
20v,27 des diemüetigen unde des
20v,28 reinen gebetes .
20v,29 mitalle bist dû schoene vriuntîn
20v,30 mîn . unde nehein meile
20v,31 ist an dir . dû ne bist nieht
20v,32 ze einer genoete schoene an den
20v,33 praecipuis membris it est doctoribus

21r,1 et virginibus sunder joch
21r,2 an den continentibus et
21r,3 coniugatis . unde in allen
21r,4 den . die dâr nie ne habent
21r,5 decheine maculam gravioris
21r,6 peccati . noch neheine
21r,7 rugam mendosae
21r,8 duplicitatis .
21r,9 kum mir von Libanô mîn
21r,10 gemahele kum mir von
21r,11 Libanô . kum mir . dû wirdest
21r,12 gezieret von dere spitzen
21r,13 dere hôhen berge . Amana .
21r,14 unde Sanir . unde Hermon .
21r,15 an den dâr sint lewen
21r,16 lüeger . unde parden höler .
21r,17 île ze mir mîn gemahele mit
21r,18 dealbatione baptismatis . daz
21r,19 dû dich alsô schoene behaltes .
21r,20 alsô schoene dû bist worden
21r,21 in dere toufe . dâ dû entvienge
21r,22 remissionem omnium peccatorum .
21r,23 drîe stunt haben ich dich geladet .
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21r,24 daz dû wizzest . daz dû
21r,25 durchnehtic schalt sîn in den
21r,26 drîn tugenden . fide . spe . et caritate .
21r,27 oder joch in cogitatione .
21r,28 locutione . et opere . leistes
21r,29 dû mir die triuwe sich weliche
21r,30 genâde ich dir scheinen
21r,31 joch in dirre werlte . ich geschaffe .

21v,1 daz die keisere . unde die
21v,2 küninge . unde andere werltvürsten .
21v,3 die nû sitzent in deme
21v,4 hêrstuole . unde sie wider dir
21v,5 superbiunt mit liste . unde mit
21v,6 grimme . alse die pardi . unde die
21v,7 lewen daz sie adorabunt vestigia
21v,8 pedum tuorum . unde sie mit dînere
21v,9 lêre hine werfent die maculosam
21v,10 varietatem . unde die saecularem ferocitatem
21v,11 unde sie sich bekêrent
21v,12 at christianam religionem .
21v,13 gesêret habest dû mir mîn
21v,14 herze . swester mîn gemahele . gesêret
21v,15 habest dû mir mîn herze .
21v,16 in eineme dîner ougen . oder in
21v,17 eineme vahsstrenen dînes halses .
21v,18 mîn swester propter quam incarnatus
21v,19 sum mîn gemahele . quam despondi
21v,20 mihi dote sanguinis mei durch
21v,21 dînen willen dolete ich die wunden
21v,22 clavorum et lanceae an deme kriuze .
21v,23 unde daz leit ich durch einen
21v,24 iegelîchen dînere doctorum .
21v,25 qui per oculos figurantur .
21v,26 quia subiectis utilia provident
21v,27 unde durch einen
21v,28 iegelîchen fidelium auditorum .
21v,29 qui adhaerent doctoribus .
21v,30 alse daz vahs deme
21v,31 halse unde swie vile ire sî . sie sint
21v,32 iedoch unum in confessione nominis
21v,33 mei .

22r,1 wie schoene sint dîne spünne .
22r,2 swester mîn gemahele .
22r,3 wie nietsam mir sint dîne
22r,4 doctores . die dâr spünnehaft
22r,5 sint mit copia caelestis doctrinae .
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22r,6 unde sie die parvulos
22r,7 sensu nutriunt mit dere
22r,8 mileche simplicioris praedicationis .
22r,9 unze sie sie paulatim
22r,10 vollebringen at solidum cibum
22r,11 evangelicae perfectionis .
22r,12 bezzer sint dîne spünne . danne
22r,13 der wîn unde der stanc
22r,14 dînere salben . der ist über
22r,15 alle stancwurze .
22r,16 bezzer ist diu muoterlîche
22r,17 süeze mînes evangelii die
22r,18 dû praedicas . et quae per lac figuratur
22r,19 danne der alten êwen
22r,20 asperitas . quae per vinum figuratur .
22r,21 abe diu mære mîner gratiae quae
22r,22 per unguentum exprimitur . diu
22r,23 kumet verrer . unde gelocket
22r,24 maniger mennischen ze sich .
22r,25 danne alle legales obseruationes
22r,26 wande nû sup gratia manigere
22r,27 exercitia virtutum vüre kument .
22r,28 in virginitate . in continentia .
22r,29 in elemosinis et ceteris bonis
22r,30 operibus . danne ie êr tæte sup lege .
22r,31 dîne lefse gemahele . sint
22r,32 triefenter wabe . honic
22r,33 unde milech . ist under dîner

22v,1 zungen . unde der stanc
22v,2 dîner wæte . ist alsô wîrouches
22v,3 stanc . dîne doctores
22v,4 qui per favum figurantur . die vüre
22v,5 bringent ire auditoribus den
22v,6 waben spiritualis dulcedinis ex
22v,7 superficie litterae . wande alsô
22v,8 der wabe swebet in deme wahse .
22v,9 alsô ist verholen diu spiritalis
22v,10 intellegentia in historica narratione .
22v,11 under dere selben
22v,12 doctorum zungen . ist honic unde
22v,13 milech wande sie die perfectos
22v,14 instruunt mit spiritalis sensus
22v,15 dulcedine . unde abe die infirmos
22v,16 auditores nutriunt mit dere
22v,17 mileche historialis verbi . abe
22v,18 dîn wâtstanc ist same wîrouches .
22v,19 wande alsô diu wât den lîchamen
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22v,20 zieret in mennischen gesihte .
22v,21 same zierent dich guotiu werc
22v,22 in mînere anesiune . sweder sie
22v,23 gevremet werden per praelatos . oder
22v,24 per subditos unde sie alliu entvâhen
22v,25 ich vice orationum . quae per thus
22v,26 figurantur .
22v,27 dû bist wole slozhafter garte
22v,28 swester mîn gemahele . garte
22v,29 slozhafter . brunne besigeleter .
22v,30 wande aller slahte
22v,31 tugende an dir queckent . alsô
22v,32 in deme garten aller slahte
22v,33 krût gruonent . von dannen
22v,34 habe ich dich allenhalben bewaret
22v,35 mit angelicis praesidiis

23r,1 wider deme tiuvele . daz
23r,2 die volucres caeli nie ne mügen
23r,3 tollere semen verbi de
23r,4 cordibus electorum . der garte
23r,5 ist allezane geviuhtet mit
23r,6 deme besigeleten brunnen .
23r,7 wande diu corda credentium
23r,8 neheinen fructum boni operis
23r,9 bringen ne mügen . sine
23r,10 gratia spiritus sancti . der brunne
23r,11 ist besigelet . quia scientia
23r,12 verbi mei reseranda
23r,13 est mundis et studiosis .
23r,14 unde ist abe occultanda
23r,15 impuris et desidiosis . nec
23r,16 enim fas est proicere margaritas
23r,17 ante porcos . neque
23r,18 sanctum dare canibus .
23r,19 dîne ûzpflanze . daz ist boumgarte
23r,20 rôter epfele . mit aller
23r,21 slahte obeze . der dîn wêniger
23r,22 garte . der in Judêa
23r,23 was . der hât manige garten
23r,24 gemachet wande dô dû die
23r,25 apostolos secundum meam praedestinationem
23r,26 disseminasti . dô wurden
23r,27 manige incrementa virtutum
23r,28 per totum mundum . ze êrest
23r,29 nâch in an den . die die roete
23r,30 mînes bluotes mit effusione
23r,31 sui sanguinis biledeten . dare
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23v,1 nâch an den conventiculis
23v,2 fidelium . quibus est cor unum et
23v,3 anima una . die dâr ze einanderen
23v,4 mutua caritate
23v,5 cohaerent . alsô multa grana
23v,6 sup uno cortice mali
23v,7 Punici continentur unde
23v,8 an den aller slahte tugende
23v,9 vunden werdent . same
23v,10 in deme boumgarten aller
23v,11 slahte obez .
23v,12 in dîneme garten sint gewahsen
23v,13 aromaticae arbores
23v,14 unde aller slahte boume .
23v,15 die ûfen Libanô gewahsen
23v,16 sint . in congregatione
23v,17 iustorum . dâ schînent aller
23v,18 slahte tugende . quae per aromaticas
23v,19 arbores designantur .
23v,20 dere tugende allere anegenge .
23v,21 schal sîn assidua commemoratio
23v,22 gratiae caelestis wande

24r,1 nieman fidelis ne schal praesumere
24r,2 de suis meritis . set tantum
24r,3 de spe gratiae meae quia sine
24r,4 me nihil potestis facere . die
24r,5 ire herze in deme gedinge
24r,6 gevestenent . die werdent
24r,7 mit rore caelestis gratiae dealbati .
24r,8 same semen Cypri . daz dâr
24r,9 gelîch ist mannae de caelo venienti .
24r,10 dare nâch werdent
24r,11 sie liumhaftic guoter werke .
24r,12 unde ist der liumunt
24r,13 alsô süeze . same odor nardi
24r,14 unde dîhent ouch de virtute
24r,15 in virtutem . alsô diu cacumina
24r,16 foliorum nardi sich zerbreitent
24r,17 in eher . sô eineme wirdet
24r,18 gegeben per spiritum sermo
24r,19 sapientiae . alii sermo scientiae .
24r,20 alteri fides . alii gratia sanitatum .
24r,21 alii operatio virtutum .
24r,22 alii prophetia . alii discretio
24r,23 spirituum . alii genera linguarum .
24r,24 alii interpretatio sermonvm .
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24r,25 nardus ne sal abe nieht sîn
24r,26 sine croco . wande nehein
24r,27 virtus ne touc sine caritate .
24r,28 crocus ist goltvare . vone
24r,29 dannen bezeichenet er dilectionem
24r,30 meam et proximi .
24r,31 wande alsô daz golt tiurer ist .
24r,32 danne dechein ander gesmîde
24r,33 alsô ist ouch caritas praecipua
24r,34 omnium virtutum . crocus
24r,35 leschet ouch daz brinnente

24v,1 fieber . same tuot caritas . siu
24v,2 leschet unde bedempfet multitudinem
24v,3 peccatorum . in dînen
24v,4 conciliis sint ouch pauperes
24v,5 spiritu . quorum est regnum caelorum .
24v,6 unde die dâr verecundi sint
24v,7 at facienda mala . die bezeichenet
24v,8 fistula . diu dâr ist
24v,9 brevis arbuscula . unde rôte
24v,10 rinden hât . dir ne gebrestent
24v,11 ouch niet humiles et contriti corde .
24v,12 die dâr fructum afferunt
24v,13 in patientia . die bezeichenet
24v,14 cinnamomum wênigez boumelîn .
24v,15 unde abe micheler krefte .
24v,16 unde süezes stankes . den allen
24v,17 sint abe eminentiores dîne doctores .
24v,18 die ire subiectos alsô verre
24v,19 übertreffent mit celsitudine
24v,20 virtutum . unde mit proceritate
24v,21 morum . alsô diu ligna Libanî
24v,22 übervâhent andere waltholz
24v,23 mit ire schoene . unde mit ire hoehe .
24v,24 in dîneme garten ist mirre unde
24v,25 âlôe . mit allen den hêresten
24v,26 salben . in numero fidelium
24v,27 dâ sint michelere dignitatis
24v,28 casti et continentes . die ire lebentigez
24v,29 corpus alsô immune behaltent
24v,30 a foetore luxuriae . same
24v,31 mirre unde âlôe behaltent
24v,32 die tôten lîchamen a putredine
24v,33 et a vermibus . dâ sint ouch
24v,34 mite virtuosi et misericordes .

25r,1 die mit operibus virtutum
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25r,2 reddunt de se fragrantiam
25r,3 bonae opinionis . alsô die tiuren
25r,4 salben die quecke des
25r,5 guotes stankes unde
25r,6 mit elemosinis relevant
25r,7 miseros et egenos . same
25r,8 mit den guoten salben
25r,9 geheilet werdent die
25r,10 geknisten unde die
25r,11 siechen lîchamen .
25r,12 dû bist gartbrunne dû bist
25r,13 pfütze der quecken wazzere .
25r,14 die mit tühte vliezent von
25r,15 Libanô . an dir ist scientia
25r,16 veritatis . diu dâr in
25r,17 sacra scriptura eteswâ
25r,18 alsô offen ist same der vliezente
25r,19 brunne . wande siu
25r,20 lîht ist ze vernemenne eteswâ
25r,21 ist siu alsô diu pfütze . dâ
25r,22 ûz man daz wazzer mit
25r,23 arbeiten schepfet . wande
25r,24 siu unsenfte ist ze vernemenne .

25v,1 diu geschrift habet same
25v,2 dræte vart . alsô daz bercwazzer
25v,3 wande die dâr
25v,4 dealbati sunt baptismate
25v,5 et bonis operibus . die ne doleten
25v,6 êr in dîneme primitivô
25v,7 hortô . noch hinnenvüre
25v,8 ne dolent in allen den hortîs
25v,9 die dâr vone dînen primitiis
25v,10 gepflanzet sint .
25v,11 neheinen obicem falsitatis
25v,12 quia fluminis impetus .
25v,13 virtus scilicet sacri eloquii .
25v,14 laetificat civitatem meam .
25v,15 büre dich nortwint . unde
25v,16 kum dû sundene wint .
25v,17 durchwæje mînen garten .
25v,18 deste drâher stinkent
25v,19 sîne pîmenden .
25v,20 ir persecutores mînere ecclesiae .
25v,21 iuweren übelen willen
25v,22 hengen ich iu ze scheinenne
25v,23 wider ire . daz ir sie besuochet
25v,24 mit same dræten
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25v,25 terroribus . alsô der nortwint
25v,26 wæjet unde mit same
25v,27 smeichlîchen blandimentis .
25v,28 alsô linde sundene wint
25v,29 wæjet . mit newedereme
25v,30 müget ir ire getaren . sunder
25v,31 dâ mit machet ir
25v,32 sie liumhaftic stætigere
25v,33 tugende .

26r,1 ich geren . daz mîn wine
26r,2 kume in sînen garten . daz
26r,3 er dâ ezze daz wuocher sînes
26r,4 eigenen obezes .
26r,5 ich habe vernomen . daz mîn
26r,6 sponsus erloubet habet
26r,7 sînen unde mînen vîanden .
26r,8 daz sie mich besuochen . sumstunt
26r,9 mit ege . sumstunt
26r,10 mit smeiche nû werde er
26r,11 des innene . daz ich durch
26r,12 ire neweder ne slaffen
26r,13 a virtutum constantia wande
26r,14 nâch sîneme geheize qui
26r,15 perseveraverit usque in finem .
26r,16 hic salvus erit unde ouch
26r,17 acerbitas persecutionum . beren
26r,18 schal maturitatem praemiorum .
26r,20 ich bin dicke kumen in mînen
26r,21 garten swester mîn gemahele
26r,22 ich sneit dâ mîne mirren
26r,23 mit mînen pîmenden ich
26r,24 az dâ waben mit mîneme
26r,25 honige ich tranc ouch dâ
26r,26 mînen wîn . mit mînere

26v,1 mileche . alsô dû gerest
26v,2 ô soror et sponsa . dicke habe
26v,3 ich gewîset . unde allezane
26v,4 wîsen ich mînere holden in
26v,5 quibus viridiaria virtutum
26v,6 invenio . ut corrigam errantes .
26v,7 infirmos roborem . perfectos remunerem .
26v,8 ire sumelîche . die
26v,9 mit mortificatione carnis
26v,10 quae per myrram figuratur . unde
26v,11 mit odore bonorum operum
26v,12 qui per aromata significatur
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26v,13 insignes wâren die haben
26v,14 ich falce mortis ap hac vita
26v,15 praecisos . unde haben sie in
26v,16 apothecis aeternae patriae reconditos .
26v,17 abe under den qui
26v,18 adhuc in mundo conversantur .
26v,19 haben ich vunden sumelîche .
26v,20 die dâr alsô uberes sint doctrina
26v,21 caelesti . same der wabe
26v,22 des seimes unde infra illos .
26v,23 fideles auditores qui delectantur
26v,24 dulcedine verbi mei super mel .
26v,25 inter auditores habe ich ouch
26v,26 die vunden . qui idonei sunt
26v,27 at capienda fortia sacramenta .
26v,28 quae per vinum figurantur unde
26v,29 sumelîche . qui contenti sunt
26v,30 lacte historialis verbi . dere
26v,31 allere vlîz . doch er diversis
26v,32 modis sich scheine er ist iedoch
26v,33 mîn cibus . unde mîn
26v,34 delectatio .

27r,1 ezzet mîne vriunde . trinket
27r,2 unde werdent trunken
27r,3 mîne liebesten . mîne vriunde
27r,4 faciendo quae praecipio mîne
27r,5 liebesten me super omnia
27r,6 diligendo ir habet wole
27r,7 vernomen . waz mîn cibus .
27r,8 mîn potus . mîne deliciae sint
27r,9 scilicet profectus fidelium . maiorum
27r,10 et minorum . den schulet
27r,11 ir congaudere . unde schulet
27r,12 sie bileden . nieht mit slafheite .
27r,13 sunder mit aviditate et iocunditate
27r,14 schulet allezane
27r,15 esurire et sitire iustitiam . ut satiemini
27r,16 cum apparuerit gloria mea .
27r,17 panis cor hominis confirmat . et
27r,18 vinum laetificat cor hominis .
27r,19 alsô schal iuwich panis verbi
27r,20 mei confirmare at bona facienda
27r,21 unde praeclarus calix spiritualis ebrietatis
27r,22 der schal iuwich iocundos
27r,23 facere . unde quodammodo insensibiles
27r,24 reddere at mundi
27r,25 mala toleranda .
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27v,1 ich slâfen . mîn herze wachet
27v,2 vone mînes wines genâden .
27v,3 haben ich etenvile ruowen .
27v,4 wande ich soliche arbeit . unde
27v,5 soliche persecutiones nû ne lîden .
27v,6 sô ich êr des in initio fidei
27v,7 dolete . deste vlîziger wile
27v,8 ich at illum de luce vigilare .
27v,9 unde die ougen mînes herzen
27v,10 at illius amorem intendere .
27v,11 mir beknuodelet mînes wines
27v,12 stimme . “entuo mir mîn
27v,13 swester . mîn vriuntîn . mîn
27v,14 tûbe . mîn schoene . wande
27v,15 mîn houbet ist vol touwes .
27v,16 unde mîne locke vol dere
27v,17 nahttropfen .”
27v,18 mîn swester . quia coheres
27v,19 regni mei mîn vriuntîn .
27v,20 quia conscia secretorum meorum
27v,21 mîn tûbe . quia dotata a me
27v,22 donis spiritus sancti . qui per columbam
27v,23 figuratur mîn schoene . quia
27v,24 in baptismate purgata ap
27v,25 omni macula peccati stant
27v,26 ûf de lecto contemplationis .
27v,27 unde kum vüre propter
27v,28 fraternam utilitatem at opus
27v,29 praedicationis . wande dere
27v,30 vile ist . die dâr propter frigus
27v,31 iniquitatis quot rore significatur
27v,32 redundant in
27v,33 blasphemiam capitis mei .

28r,1 it est patris mei unde die
28r,2 dâr fideles meos qui adhaerent
28r,3 mihi alsô die locke
28r,4 deme houbete . beswærent
28r,5 mit operibus tenebrarum .
28r,6 ich bin ûze mîneme rocke
28r,7 gesloffen . wie schal ich in
28r,8 widere ane getuon ich
28r,9 haben mîne vuoze getwagen .
28r,10 schal ich sie abe bewellen
28r,11 ich habe mich gemüeziget
28r,12 wereltlîchere sorgen wie
28r,13 schal ich ire mich abe underwinten
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28r,14 schal ich officium
28r,15 praedicationis repetere sô schal
28r,16 ich ouch subiectis necessaria
28r,17 providere . daz ne mac niemer
28r,18 werden . sine tunica sollicitudinis .
28r,19 unde sine pulvere
28r,20 terrenae actionis . ich habe daz
28r,21 stüppe dere irdischen gedanke
28r,22 abe mir mit wirdigere
28r,23 riuwen zaheren gevloezet
28r,24 wie schal ich nû mich gelouben
28r,25 dînere contemplationis . unde
28r,26 aber wider kêren at pulverem
28r,27 terrenae actionis

28v,1 mîn wine rahte sîne hant
28v,2 în ze mir ze eineme venstere .
28v,3 unde mîn wambe erbibenete
28v,4 ze sîneme anegriffe .
28v,5 dô ich zwîvelete . obe ich at
28v,6 exhortationem sponsi scholte
28v,7 de secreto contemplationis
28v,8 vüre kumen at publicum
28v,9 praedicationis dô gewîsete
28v,10 er mînes herzen mit tactu
28v,11 miserationis . daz ich mich
28v,12 erquam in mînen gedanken .
28v,13 unde in mîneme sinne . qui
28v,14 per ventrem significatur sô lange
28v,15 er sô starkiu dinc durch
28v,16 mich leit . irrisiones . flagella .
28v,17 crucem . mortem wie ich
28v,18 danne schule zwîvelen . decheiner
28v,19 slahte arbeit durch
28v,20 sînen willen lîden .
28v,21 ich stuont ûf . daz ich mîneme
28v,22 wine entæte . mîne hende
28v,23 tropfezeten mirren . unde
28v,24 mîne vingere wurden vol
28v,25 dere queckesten mirren
28v,26 dô ich mich geeinete durch
28v,27 mînes wines willen subire
28v,28 opus praedicationis dô
28v,29 rihte ich mich ûf ze guoten
28v,30 werken . ut facerem gressus
28v,31 rectos pedibus meis
28v,32 unde garwete mich at continentiam
28v,33 et mortificationem
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28v,34 carnis quae per myrram
28v,35 figuratur . ne forte

29r,1 cum aliis praedicaverim ipsa reproba
29r,2 efficiar . unde tete abe daz
29r,3 mit discretione quae per digitos
29r,4 significatur . wande ich in allen
29r,5 mînen werken nehein humanum
29r,6 favorem ne wile expetere .
29r,7 set tantum ei qui videt in absconso
29r,8 placere .
29r,9 den grindel mîner türe nam
29r,10 ich abe . daz ich mîneme wine
29r,11 entæte . er was abe hine gewichen .
29r,12 was dane gevaren .
29r,13 alle contradictionem quae per pessulum
29r,14 significatur haben ich remotam
29r,15 vone mîneme herzen .
29r,16 daz ich mînes sponsi willen
29r,17 leiste . dô abe ich wânte . daz
29r,18 ich mit oboedientia praedicationis .
29r,19 unde mit castigatione corporis
29r,20 mich ime hâte genâhet . daz
29r,21 ich sîne mysteria mohte comprehendere .
29r,22 dô allerêrest vernam
29r,23 ich incomprehensibilitatem divinitatis
29r,24 eius . daz sie
29r,25 nehein acies humanae
29r,26 mentis quam lippitudo mortalis
29r,27 fragilitatis reverberat
29r,28 ne mac perfecte intueri . als iz
29r,29 quît . “accedet homo at cor
29r,30 altum . et exaltabitur deus .”
29r,31 alsô mîn wine ze mir sprach .
29r,32 dô wart mîn sêle zerrennet .
29r,33 swie sô ich ne müge altitudinem
29r,34 divinitatis eius adhuc in fragili
29r,35 corpore perfecte intueri . ich bin

29v,1 iedoch von sîner manunge
29v,2 in mîneme herzen erwarmet .
29v,3 daz mich niewetes ne lüstet .
29v,4 newære sînere anesiune .
29v,5 unde bin quodammodo insensibilis
29v,6 reddita huic
29v,7 mundo .
29v,8 ich suochte in . ich ne vant sîn
29v,9 nieht . ich rief ime . er ne antwürtete
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29v,10 mir nieht .
29v,11 ich vorderete in ane . daz
29v,12 er sich mir in dirre werlte
29v,13 ougte sicuti est . des ne mohte
29v,14 ich niet erwerben ich
29v,15 bat in . daz ich muoste dissolvi
29v,16 et esse cum illo . des
29v,17 ne wolte er niet vernemen .
29v,18 in den sorgen . vunten mich
29v,19 die wahtære . die die burc
29v,20 umbegênt sie sluogen mich .
29v,21 sie sêreten mich . die mûrhüetele
29v,22 nâmen mir mîn
29v,23 lachen . in den klagen
29v,24 dô ich mînes desiderii compos
29v,25 esse non potui dô râtvrâgete
29v,26 ich mînes dinges
29v,27 prophetas et apostolos . die die
29v,28 gotes burc behüetent wider
29v,29 deme tiuvele . die gâben
29v,30 mir diu antwürte .

30r,1 die dâr wâren alsô wahs
30r,2 sicut gladii et sagittae . quasi
30r,3 stimuli et sicut clavi in altum defixi .
30r,4 wande mit den exhortationibus
30r,5 die ich vant in ire
30r,6 worten . unde in ire geschriften .
30r,7 wart ich sô harte compuncta .
30r,8 unde sô harte gesêret daz
30r,9 al mîn jâmer de absentia
30r,10 sponsi wart gemanicvaltet .
30r,11 sie rieten mir ouch . daz ich
30r,12 mundiales curas quae per pallivm
30r,13 significantur hine würfe . nisi
30r,14 pro fraterna utilitate ze diu . daz
30r,15 ich liberius et expeditius mohte
30r,16 suspirare at praesentiam sponsi .
30r,17 ich besweren iuwich juncvrouwen
30r,18 ze Jerusalêm . ob ir mînen
30r,19 wine vindet . daz ir ime
30r,20 kündet . daz ich sînere minnen
30r,21 siechen .
30r,22 ich biten iuwich heiligen sêle .
30r,23 ir dâ treffet at supernam Jerusalêm .
30r,24 dâ dâr ist visio aeternae pacis
30r,25 daz ir mîneme sponso kündet
30r,26 mînen siechetagen . der mir
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30r,27 ane liget vone sîner minne .
30r,28 unde von urdrieze dirre werlte .
30r,29 mich ne lüstet niewetes .
30r,30 nisi tantum dissolvi . et
30r,31 esse cum illo .
30r,32 welich ist der dîn trût vone
30r,33 trûte . aller wîbe schoeneste
30r,34 welich ist der dîn trût vone

30v,1 trûte . wande dû unsich
30v,2 umbe in sô besworen hâst
30v,3 vone dîner lêre . wizzen wir
30v,4 dînen sponsum in natura
30v,5 divinitatis filium de patre .
30v,6 deum de deo . lumen de lumine
30v,7 nû sage uns ouch welich er
30v,8 sî in natura humanitatis .
30v,9 daz unsich deste nieter sî
30v,10 ante faciem eius apparere .
30v,11 in quem desiderant etiam
30v,12 angeli prospicere .
30v,13 mîn wine ist wîz unde rôt .
30v,14 ist erwelet vone manigen
30v,15 tûsenden . ô sanctae animae . ir
30v,16 vrâgetet . welich mîn sponsus
30v,17 sî in humanitate . nû vernemet
30v,18 diu mære . die ich iu
30v,19 vone ime sagen . sô bekennet
30v,20 ir in . speciosum prae filiis hominum .
30v,21 er ist candidus et rubicundus .
30v,22 candidus ist er von dere megede
30v,23 geborener . unde aller
30v,24 sünden ænic . peccatum enim non
30v,25 fecit . nec inventus est dolus

31r,1 in ore eius . abe rubicundus
31r,2 ist er per passionem . wande
31r,3 mit sîneme bluote facta est
31r,4 purgatio peccatorum . diu dâr
31r,5 nû êr des ne mohte werden .
31r,6 mit neheineme sanguine
31r,7 sacrificiorum . er ist ouch electus
31r,8 ex milibus . wande ime
31r,9 eineme paterna voce zuo
31r,10 gesprochen wart . “hic est
31r,11 filius meus dilectus . in
31r,12 quo mihi complacui .”
31r,13 sîn houbet ist aller golde

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 39

https://linguistics.rub.de/rem


M244: Williram von Ebersberg: ’Hoheliedkommentar’ (Br/B) Normalisierter Lesetext

31r,14 bezziste . sîn hâr ist alsô
31r,15 palmae wipfele . swarz same
31r,16 ein raben . mîn sponsus . er
31r,17 ist deus et homo . in humanitate
31r,18 ist er ouch minor patre .
31r,19 vone dannen ist pater . sîn
31r,20 houbet . alsô daz golt praecellit
31r,21 aller slahte gesmîde
31r,22 same übertriffet bonitas
31r,23 patris . omnem bonitatem
31r,24 creaturarum sive angelorum .
31r,25 sive hominum . in divinitate
31r,26 sô ist mîn sponsus unicus
31r,27 patris per humanitatem gewerdete
31r,28 er bruoder unde swester
31r,29 haben . alsô er selbe quît . “quicumque
31r,30 fecerit voluntatem patris
31r,31 mei qui in caelis est . ipse meus frater .
31r,32 soror et mater est .” die ime adhaerent .
31r,33 per fidem et dilectionem .

31v,1 alsô daz hâr deme houbete
31v,2 die sint iemer at alta tendentes .
31v,3 quasi spatulae palmarum
31v,4 sie gruonent ouch
31v,5 allezane quasi palma per
31v,6 spem caelestium praemiorum .
31v,7 sie bekennent ouch an in
31v,8 selben peccatorum nigredinem .
31v,9 daz sie nie ne mügen dealbari .
31v,10 nisi per participationem
31v,11 gratiae .
31v,12 sîne ougen . sint same tûben .
31v,13 bî den rinnenten bechen
31v,14 die dâr mit mileche sint
31v,15 gebadet . unde sitzent allezane .
31v,16 bî den rîchen wazzeren .
31v,17 wande mîn sponsus ist deus
31v,18 et homo sô ist er gewaltic
31v,19 per divinitatem . sînen holden
31v,20 ze gebenne dona spiritus sancti . quae
31v,21 per oculos eius significantur .
31v,22 ze diu . daz sie columbinam
31v,23 innocentiam behalten . unde
31v,24 sie ze êrest lernen trinken
31v,25 de riuulis scripturarum it est
31v,26 apertioribus sacramentis unde
31v,27 sô sie mit lacte simplicioris
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31v,28 doctrinae werden
31v,29 enutriti . daz sie sich danne
31v,30 conferant at plenissima
31v,31 fluenta divini verbi dâ
31v,32 bî sie gelernen praecavere
31v,33 insidias diaboli . same die
31v,34 tûben in den lûteren wazzeren .

32r,1 kunnen praevidere
32r,2 adventum accipitris unde sich
32r,3 vore ime bewaren .
32r,4 sîne hiufelen . sint same
32r,5 wurzbette . die dâr gesetzet
32r,6 sint von den künstigen
32r,7 pîmentæren .
32r,8 alliu gebære mînes sponsi
32r,9 in humanitate . quae per
32r,10 genas intellegitur . beide
32r,11 sîn mansuetudo qua suscepit
32r,12 publicanos et peccatores .
32r,13 unde sîn severitas qua
32r,14 corripuit pharisaeos et poenitentiam
32r,15 agere nolentes
32r,16 unde sîn laetitia qua exultavit
32r,17 in spiritu sancto . unde sîn
32r,18 tristitia qua flevit super civitatem
32r,19 Jerusalêm . et super Lazarum
32r,20 mortuum diu was lustlich
32r,21 den die iz sâhen . unde lockete
32r,22 ze ime mit süezeme mære
32r,23 die iz geeischeten alsô diu
32r,24 wole geordeneten wurzbette .
32r,25 beide nietsam sint ane ze
32r,26 sehenne . unde ouch süezen stanc
32r,27 verre von in dræhent . die
32r,28 pîmentære . die die wurzbette
32r,29 sazten . daz sint prophetae et apostoli
32r,30 die einen sageten iz künftic .
32r,31 welich sîn gebære scholte
32r,32 sîn in humanitate die andere
32r,33 annunciaverunt opera
32r,34 eius . et facta eius intellexerunt .

32v,1 sîne lefse . sint liljen . die
32v,2 die queckesten mirren
32v,3 tropfezent .
32v,4 diu wort mînes sponsi . sint
32v,5 schoene same liljen wande

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 41

https://linguistics.rub.de/rem


M244: Williram von Ebersberg: ’Hoheliedkommentar’ (Br/B) Normalisierter Lesetext

32v,6 sie candorem aeternorum praemiorum
32v,7 geheizent . ûzen
32v,8 den selben worten triufet
32v,9 diu mirre wande per mortificationem
32v,10 carnis quae
32v,11 in myrra significatur . kündet
32v,12 er uns perveniendum
32v,13 esse at candorem aeternitatis .
32v,14 candor liliorum was
32v,15 in sînen worten . dô er quat .
32v,16 “beati pauperes spiritu . quoniam ipsorum
32v,17 est regnum caelorum
32v,18 beati mites . quoniam ipsi possidebunt
32v,19 terram beati misericordes .
32v,20 quoniam ipsi misericordiam
32v,21 consequentur beati
32v,22 mundo corde . quoniam ipsi deum
32v,23 videbunt” dare nâch trouf
32v,24 diu myrra dâr ûz . dô er
32v,25 quat “beati qui persecutionem
32v,26 patiuntur propter
32v,27 iustitiam . quoniam ipsorum
32v,28 est regnum caelorum .”
32v,29 sîne hende sint güldîn .
32v,30 same sinewel . alse sie gedrât
32v,31 sîn beide volle jâchande .

33r,1 alsô der dræhsel sanfter
33r,2 wirket . danne ander
33r,3 dechein wercman . wande
33r,4 ime nieht durft ist extrinsecus
33r,5 regula vel rubrica
33r,6 same was mîneme sponso
33r,7 al sîn operatio facilis quia
33r,8 ipse dixit . et facta sunt .
33r,9 alliu sîniu werc . wâren
33r,10 alsô mehtic alse siu procedebant
33r,11 ex potentia divinitatis .
33r,12 facilitas operandi . diu
33r,13 ist significata per manus tornatiles
33r,14 potentia divinitatis
33r,15 per aurum . sîne hende .
33r,16 güldîn unde sinewelle .
33r,17 wâren vol jâchande . qui est
33r,18 lapis aerii coloris wande
33r,19 alliu sîne werc . schundent
33r,20 unsich at spem et desiderium
33r,21 caelestium .
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33r,22 sîn bûch ist helfenbeinîn .
33r,23 al underscheiden mit saphyris .
33r,24 wande mîn sponsus
33r,25 ist deus et homo . unde
33r,26 er wart incarnatus ex
33r,27 virginali castitate . diu
33r,28 dâr mit deme helfenbeine
33r,29 bezeichenet ist sô
33r,30 schein gewisse an ime
33r,31 humana fragilitas . quae per
33r,32 ventrem figuratur unde siu
33r,33 was abe decorata caelestibus
33r,34 signis . quae per saphiros

33v,1 designantur . saphirus enim .
33v,2 caeli sereni colorem habet . siu
33v,3 wâren distincta an ime
33v,4 opera divinae maiestatis . unde
33v,5 infirma humanae necessitatis .
33v,6 daz in hungerete unde durste .
33v,7 daz er muodete . daz er gekriuziget
33v,8 wart . unde erstarp .
33v,9 daz traf at humanitatem
33v,10 daz er tôten erquikte . aller
33v,11 slahte siechtuom heilete .
33v,12 über mere mit truckenen
33v,13 vuozen gienc . tiuvele vertreip
33v,14 daz traf at divinitatem .
33v,15 sîniu bein . sint marmorîne
33v,16 sûle . die dâr gesetzet
33v,17 sint . ûfe güldîne
33v,18 vuoze .
33v,19 mînes sponsi itinera quae
33v,20 per crura signantur . mit
33v,21 den er here in werlt
33v,22 quam . unde abe victor
33v,23 mortis rediit at patrem
33v,24 diu wâren beide . fortia
33v,25 et recta . daz was fortitudo .
33v,26 quia exultavit ut
33v,27 gigas at currendam viam .
33v,28 diu ist bezeichenet per marmor .
33v,29 daz was rectitudo .
33v,30 quia iustus dominus . et iustitias
33v,31 dilexit . diu ist bezeichenet
33v,32 per columnas .
33v,33 abe allez daz geverte sînere
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34r,1 incarnationis . passionis . resurrectionis .
34r,2 et ascensionis
34r,3 daz was antiquo consilio
34r,4 trinitatis ante saecula praeordinatum .
34r,5 quot per aureas bases
34r,6 est praefiguratum .
34r,7 sîn bilede ist alse des berges
34r,8 Libanî er ist ouch selbe
34r,9 erwelet . same zêderboum .
34r,10 mîn sponsus . ist alsô hebic
34r,11 under anderen heiligen . same
34r,12 hôch Libanus ist vore anderen
34r,13 bergen . wande er ist sanctus sanctorum .
34r,14 er ist ouch alsô erwelet under
34r,15 anderen mennischen . same
34r,16 cedrus under andereme waltholze .
34r,17 wande er ist speciosus
34r,18 forma prae filiis hominum .
34r,19 sîn kele ist vile süeze . unde
34r,20 aller ist er nietsam
34r,21 diu vernunst sînere worte .
34r,22 ist super mel et favum . den
34r,23 sæligen . qui gustant et vident
34r,24 quam suavis est dominus . den
34r,25 smeckent sîniu wort . die
34r,26 dâr willen habent sie mit
34r,27 werken ze ervüllenne . er
34r,28 ist ouch aller nietsam . beidiu
34r,29 in divinitate . joch in humanitate .
34r,30 quia etiam angeli desiderant
34r,31 in illum prospicere

34v,1 doch sie numquam absint
34v,2 ap eius praesentia .
34v,3 solich ist mîn trût . unde
34v,4 er ist ouch mîn vriunt daz
34v,5 wizzent ir juncvrouwen
34v,6 ir heiligen sêle . ir dâ treffet
34v,7 at visionem pacis aeternae . ir
34v,8 vrâgetet mich . welich der
34v,9 wâre dilectus meus ex dilecto .
34v,10 it est filius de patre
34v,11 dô sagete ich iu sîne qualitatem
34v,12 beidiu in divinitate .
34v,13 joch in humanitate dâr zuo
34v,14 sagen ich iu . daz ich ze sîner
34v,15 vriuntschefte nie ne quam
34v,16 ullis praecedentibus meritis
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34v,17 sunder ockeret gratuita
34v,18 gratia illius .
34v,19 ware ist dîn wine gevaren .
34v,20 aller wîbe schoeneste
34v,21 sage uns . ware ist dîn wine
34v,22 entwichen unde wir
34v,23 suochen in mit dir .
34v,24 wir haben von dir vernomen
34v,25 ô sponsa die qualitatem
34v,26 sponsi tui . wie er assumpsit
34v,27 humanitatem . non amittens
34v,28 divinitatem nû sage
34v,29 uns . war er gevaren sî . post

35r,1 peracta officia humanitatis
35r,2 daz ouch unser spes pendeat
35r,3 at illius reditum .
35r,4 mîn trût ist nider gegangen
35r,5 ze sîneme garten . ze deme
35r,6 wurzbette . daz er weidene
35r,7 in den garten . und er die
35r,8 liljen zesamene lese
35r,9 mîn sponsus . doch er post consummatam
35r,10 passionem sitze
35r,11 victor at dexteram patris
35r,12 er leistet iedoch als er gehiez
35r,13 “ecce ego vobiscum sum omnibus
35r,14 diebus . usque at consummationem
35r,15 saeculi .” er wîset
35r,16 allezane sîner holden . in
35r,17 quibus viridiaria virtutum
35r,18 vindet . unde odorem
35r,19 bonorum operum unde alliu
35r,20 ire woletât . ist sîn cibus .
35r,21 unde sîn oblectatio unde die
35r,22 er vindet dealbatos perfecto
35r,23 candore virtutum die liset
35r,24 er ze sich . als er quat . “ubi
35r,25 fuerit corpus . illuc congregabuntur
35r,26 et aquilae .”

35v,1 mîneme trûte leiste ich triuwe .
35v,2 unde mîn wine leistet
35v,3 mir genâde . der dâ ie weidenet
35v,4 under den liljen .
35v,5 ir vrâgetet mich . wâ mîn
35v,6 trût wære nû haben ich
35v,7 iu gesaget . wâ ir in vinden
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35v,8 müget dâr zuo râten ich
35v,9 iu meo exemplo . wie ir
35v,10 iuwich ime schulet gelieben .
35v,11 leistet ime triuwe . ut
35v,12 nihil illi praeferatis sô leistet
35v,13 er iu die genâde sînere
35v,14 mitewiste . wande in
35v,15 niewetes baz ne lüstet .
35v,16 danne dere candidae virginitatis .
35v,17 quae per lilia figuratur .
35v,19 schoene bist dû mîn vriuntîn
35v,20 mitewære . unde ziere . alse
35v,21 Jerusalêm egelich . alse wole
35v,22 gedrangetiu zeltschare .
35v,23 schoene bist dû vriuntîn mîn .
35v,24 wande dû die candidam
35v,25 vestem quam in baptismo
35v,26 accepisti unbewollene
35v,27 behaltest . mitewære bist
35v,28 dû . quia fraternam pacem
35v,29 diligis ziere bist dû same
35v,30 Jerusalêm . wande al dîn desiderium .
35v,31 unde alliu dîne

36r,1 werc tendunt at visionem
36r,2 pacis egelich bist dû
36r,3 same wole gedrangete
36r,4 zeltschare . wande dû neheine
36r,5 lücken ne lâzes den
36r,6 malignis spiritibus . dâ
36r,7 sie aditum deceptionis
36r,8 mügen vinden . die wole
36r,9 gedrangeten hereberge
36r,10 vürhtent die vîande die
36r,11 castra fidelium . die dâr mit
36r,12 caritatis unitate sint
36r,13 compacta vürhtent die
36r,14 maligni spiritus .
36r,15 wende dîne ougen vone mir .
36r,16 wande sie habent mich
36r,17 hinevlügge gemachet
36r,18 dû ne schalt nieht geren . daz
36r,19 dû mîne divinitatem in dirre
36r,20 werlte iet perfecte mügest
36r,21 intueri . wande durch daz
36r,22 haben ich dir mîne corporalem
36r,23 praesentiam ablatam .
36r,24 daz al dîn gedinge sî ze
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36r,25 jenere werlte . ubi regem
36r,26 in decore suo videbunt
36r,27 oculi beatorum .
36r,28 sehszic sint der küninginne .
36r,29 ahtzic sint der kebese . der

36v,1 diernen . ne ist nieht zale .
36v,2 inne des . êr diu generalis divisio
36v,3 bonorum et malorum geschehe .
36v,4 sô sint permixti die veri
36v,5 praedicatores . unde die non sinceri
36v,6 praedicatores . alsame die
36v,7 reginae . unde die concubinae .
36v,8 reginae . daz sint die edelen
36v,9 sêle . die dâr sint sponsae regis
36v,10 aeterni per coniunctionem fidei .
36v,11 unde die dâr ime gewinnent
36v,12 geistlîchiu kint ex semine
36v,13 verbi illius . unde beide sie
36v,14 selben . joch ire kint treffent
36v,15 at supernam hereditatem . die sint
36v,16 mit rehte begriffen sup sexagenario
36v,17 numero . der dâ constat
36v,18 ex denario sexies multiplicato .
36v,19 wande sie die decem
36v,20 praecepta legis . mit perfectione
36v,21 operis quae per senarium figuratur
36v,22 behaltent . senarius er
36v,23 ist perfectus numerus . quia
36v,24 sex diebus perfecit deus opera
36v,25 sua . unde ouch der selbe numerus
36v,26 constat suis partibus .
36v,27 von dannen bezeichenet er
36v,28 perfectas animas . die dâr durch
36v,29 daz êwige erbe guot wirkent .
36v,30 de quibus scriptum est .
36v,31 “dedisti hereditatem timentibus .”
36v,32 concubinae . daz sint die peccatrices
36v,33 animae . quae ingrediuntur
36v,34 terram duabus viis . wande
36v,35 sie sint adulterantes verbum

37r,1 dei . unde sie gênt in thalamum
37r,2 regis it est occultam scientiam scripturarum
37r,3 unde ouch accedunt
37r,4 at torum eius it est praedicationem
37r,5 verbi . dâ mit sie gewinnent
37r,6 spiritales filios same die
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37r,7 reginae si ne vollekoment
37r,8 abe nieht at coronam hereditatis
37r,9 aeternae . unde at mensam contemplationis
37r,10 divinae . wande
37r,11 sie alliu ire werc tuont .
37r,12 durch wereltlîchen ruom .
37r,13 unde durch irdisch gevüere .
37r,14 die sint mit rehte begriffen
37r,15 sup octogenario numero .
37r,16 der dâ constat ex quaternario
37r,17 duplicato wande sie
37r,18 pompam mundi qui per quatuor
37r,19 tempora volvitur . et in quatuor
37r,20 climata dividitur . mit
37r,21 allere aviditate mentis et
37r,22 corporis amplectuntur . adulescentularum
37r,23 non est numerus
37r,24 wande beide von reginis
37r,25 it est veris praedicatoribus . unde
37r,26 von concubinis it est non sinceris praedicatoribus
37r,27 wirdet allezane
37r,28 innumerabilis suboles sanctarum
37r,29 animarum in baptismate
37r,30 renascentium . die dâr sint
37r,31 habiles at ecclesiasticam disciplinam .
37r,32 unde abe necdum
37r,33 nubiles at dandam aliis salutis
37r,34 scientiam .

37v,1 einic ist diu mîn tûbe . mîn
37v,2 durchnehtige einic ist siu
37v,3 ire muoter . erwelete ire
37v,4 muoter .
37v,5 diu mîn ecclesia catholica . diu
37v,6 dâ constat ex reginis et adolescentulis
37v,7 doch siu gesamenet
37v,8 sî ex multarum facierum
37v,9 personis siu ist iedoch unius
37v,10 fidei et unius spiritus unde ist
37v,11 ouch mir bezeichenet mit
37v,12 dote spiritus sancti . qui per columbam
37v,13 figuratur . siu ist ouch einige
37v,14 ire muoter . dere caelestis Jerusalêm .
37v,15 unde ire erwelete wande
37v,16 siu biledet angelicam castitatem
37v,17 unde ouch allezane suspirat
37v,18 advisionem pacis . dâ die angeli
37v,19 eorum semper vident faciem
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37v,20 patris .
37v,21 die diernen sâhen sie . unde
37v,22 zalten sie ze allere wîbe sæligesten
37v,23 küninginne unde kebese .
37v,24 lobeten sie .
37v,25 universitas fidelium . diu dâ constat
37v,26 ex bonis doctoribus . et
37v,27 fidelibus auditoribus diu wunderet
37v,28 unde mendet sich der
37v,29 êren mînere catholicae ecclesiae
37v,30 joch selbe die non sinceri praedicatores .
37v,31 qui me nominetenus
37v,32 colunt . sie êrent sie propter

38r,1 temporalia lucra . die
38r,2 sie von ire haben .
38r,3 wer ist disiu . diu dâ vüre gêt
38r,4 same der ûf gênte morgenrôt .
38r,5 same schoene sô der mâne
38r,6 erwelet same diu sunne
38r,7 egelich . same diu wole gedrangetiu
38r,8 zeltschare .
38r,9 ecclesiam Christi . die ich êr detestabar
38r,10 per ignorantiam dere ne
38r,11 mac ich mich nû niet vollewunderen .
38r,12 wie hebic siu
38r,13 ist unde wie siu dîhet allezane
38r,14 de virtute in virtutem .
38r,15 siu dunket mir gelîch der
38r,16 aurorae wande siu post tenebras
38r,17 infidelitatis . hât sich bekêret
38r,18 at verum lumen unde dunket
38r,19 mir alsô schoene sô der
38r,20 mâne wande siu wole
38r,21 weiz . daz siu die pulchritudinem
38r,22 virtutum von ire selbere
38r,23 nie ne hât . sunder vone gotes
38r,24 genâden ietemêr der mâne
38r,25 ieht liehtes hât von ime
38r,26 selbeme secundum physicos nobe
38r,27 ex illustratione solis . siu
38r,28 dunket ouch mich erwelet
38r,29 alse diu sunne wande siu
38r,30 alliu ire werc biledet nâch
38r,31 gotes willen . qui est sol iustitiae
38r,32 at cuius contemplationem

38v,1 festinat . siu dunket
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38v,2 mich ouch egelich . alse diu
38v,3 wole geschaffete zeltschare
38v,4 wande siu neheine lücken
38v,5 ne læzet den malignis spiritibus .
38v,6 dâ sie aditum temptandi
38v,7 mügen invenire .
38v,8 ich gienc in den nuzgarten
38v,9 daz ich besæhe . wie
38v,10 daz obez in der taleslahte
38v,11 worden wære
38v,12 unde ich ware tæte . obe
38v,13 der wîngarte in bluode
38v,14 wære unde die rôten
38v,15 epfele wæren in gescheffede .
38v,16 ô synagoga . dû
38v,17 wunderest dich dere

39r,1 virtutum unde dere profectuum .
39r,2 die dû ane mir
39r,3 schouwest die ne sint nieht
39r,4 vone mir selbeme . set ex
39r,5 dono sponsi . quia gratia eius
39r,6 sum it quot sum unde abe
39r,7 ne gratia eius in me vacua
39r,8 sit al die wîle sô die fideles
39r,9 eius hier sint circumdati
39r,10 testa corporis . unde
39r,11 sie ne mügen conscientias
39r,12 suas alterutrum pervidere .
39r,13 ietemêr der nucleus
39r,14 sup testa mac apparere
39r,15 sô ne wile ich nieht
39r,16 sîn sollicitudine pigra .
39r,17 set per doctores wile ich
39r,18 allezane considerare . wâ
39r,19 die humiles mentes sîn .
39r,20 die den perfectum fructum
39r,21 virtutis proferunt . ut earum
39r,22 exemplo alios commonefaciam
39r,23 unde ich ouch des ware tuo .
39r,24 obe diu plebs catholica
39r,25 quae est vinea domini Sabaotch .
39r,26 blüeje in studio virtutum .
39r,27 et spe caelestium praemiorum
39r,28 unde ouch decheine under
39r,29 in sô verre emineant excellentia
39r,30 virtutum daz
39r,31 sie ruborem dominicae passionis
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39r,32 velint et audeant imitari .

39v,1 ich ne wiste es nieht mîn
39v,2 gedanc hât mich ervlouget .
39v,3 durch daz gereite Aminadap .
39v,4 ô ecclesia . ich ne wart
39v,5 nieht innene der donorum
39v,6 die dâr dîn sponsus habet
39v,7 collata ich wiste wole .
39v,8 daz lex unde prophetiae
39v,9 divinitus sint datae
39v,10 von dannen wunderen
39v,11 ich mich . propter subitam evangelii
39v,12 praedicationem . diu
39v,13 dâr mit quatuor libris
39v,14 evangelistarum . veluti
39v,15 velocissimis quadrigis .
39v,16 alle die werlt durchveret .
39v,17 unde spontaneam
39v,18 oblationem sponsi tui .
39v,19 mit dere er sînen liut
39v,20 erlôste . überal kündet .
39v,21 kêre widere . kêre
39v,22 widere verhundete
39v,23 kêre widere . kêre
39v,24 widere daz wir dich
39v,25 ane sehen müezen .
39v,26 ô synagoga . dû wunderest
39v,27 dich dere genâden . diu
39v,28 mir geschehen ist in coruscatione
39v,29 et celeritate

40r,1 evangelii diu selbe genâde
40r,2 ist dir gare . si conversa
40r,3 fueris at redemptorem
40r,4 tuum . den dir lex et prophetae
40r,5 gehiezen . quia
40r,6 lex et prophetae per evangelium
40r,7 adimplentur . ich
40r,8 weiz daz wole . swanne
40r,9 dû conversa fueris . daz
40r,10 manige virtutes an dir
40r,11 schînent des ist unsich
40r,12 niet . sô iz ie êr werden
40r,13 mac .
40r,14 waz gesihest dû in
40r,15 der verhundeten âne
40r,16 daz sancleich dere gezelte
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40r,17 ô sponsa . dû klagest .
40r,18 daz synagoga sô unbequâme
40r,19 sich bekêret at
40r,20 fidem meam des ist noch niet
40r,21 zît . quia cum plenitudo
40r,22 gentium introierit . tunc
40r,23 omnis Israhel salvus fiet .
40r,24 sô abe tempus miserendi
40r,25 eius kumet in eius conversione
40r,26 ne gesihest
40r,27 dû niet anderes . newære
40r,28 daz dû nû sihest in dînen
40r,29 conventiculis choros
40r,30 concordiae et caritatis .
40r,31 unde castra militantium
40r,32 pro fide mea .

40v,1 wie lustsam dîne genge
40v,2 sint hêrtuomes tohter
40v,3 in dîneme geschuohe .
40v,4 lustsam ist mir diu mobilitas
40v,5 praedicationis . mit
40v,6 dere dû alle die werlt
40v,7 gerne wilt peragrare
40v,8 quia speciosi pedes evangelizantium
40v,9 pacem .
40v,10 unde wande dû alle
40v,11 dîne werc wilt munire
40v,12 mit exemplis praecedentium
40v,13 patrum . alsô die pedes
40v,14 muniuntur pellibus mortuorum
40v,15 animalium von dannen
40v,16 heizest dû filia
40v,17 principis . it est mei . qui
40v,18 sum alpha et o principium
40v,19 et finis qui et Aminadap .
40v,20 it est spontaneus
40v,21 populi mei wande
40v,22 ich sponte posui animam
40v,23 meam pro salute populi mei .
40v,24 daz geknüpfe dînere
40v,25 diehe . daz sint halszierede
40v,26 die dâr gesmidet
40v,27 sint mit gelêretes listmeisteres
40v,28 hant . alsô ex
40v,29 femoribus kumet propagatio
40v,30 carnalis generationis
40v,31 same gewinnest dû mir
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40v,32 ô sponsa spiritalem prolem
40v,33 per verbum praedicationis et
40v,34 lavacrum regenerationis .

41r,1 alsô duo femora conveniunt
41r,2 in unam iuncturam same
41r,3 ist kumen ex tua praedicatione
41r,4 concordia duorum populorum
41r,5 in unam fidem iudaici
41r,6 et gentilis . abe diu concordia
41r,7 utriusque populi in
41r,8 una fide . diu dâr gezieret
41r,9 ist mit auro sapientiae .
41r,10 unde mit gemmis bonorum
41r,11 operum . diu kumet von der
41r,12 gebe mînere hende ich dâr
41r,13 bin summus artifex . quia
41r,14 sine me nichil potestis
41r,15 facere .
41r,16 dîn nabele ist gedrâter
41r,17 napf niewanne trinkenes
41r,18 ænic . dîne praedicatores
41r,19 sint vol scientia verbi
41r,20 mei unde vlîzent sich
41r,21 die ze schenkenne ire auditoribus
41r,22 unde tuont
41r,23 daz . non se illis praeferendo .
41r,24 set per memoriam propriae
41r,25 fragilitatis quae per umbilicum
41r,26 figuratur illis
41r,27 compatiendo . sie sint
41r,28 ouch crater tornatilis
41r,29 wande alsô der dræhsel .
41r,30 nie ne vorderet externa
41r,31 adiutoria . it est regulam
41r,32 vel rubricam .
41r,33 ietemêr vorderent sie
41r,34 in ire praedicatione decheine

41v,1 externam remunerationem
41v,2 lucri vel laudis sunder
41v,3 ockeret daz gedinge
41v,4 des êwigen lônes . der
41v,5 selbe gedrâter napf . ne
41v,6 wirdet niemer trinkenes
41v,7 ænic wande den veris
41v,8 praedicatoribus niemer
41v,9 ne gebristet dere afluentiae
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41v,10 verbi mei . noch
41v,11 virtuosae constantiae als iz
41v,12 quît . “dominus dabit verbum
41v,13 evangelizantibus virtutem
41v,14 multam .”
41v,15 dîn wambe ist same
41v,16 weizes hûfe der dâr
41v,17 umbestecket ist mit
41v,18 liljen . sô die auditores
41v,19 von den doctoribus getrenket
41v,20 werdent mit poculo
41v,21 divini verbi sô
41v,22 beginnent sie jeten
41v,23 vone ire herzen infidelitatis
41v,24 lolium daz sie
41v,25 mügen germinare perfectae
41v,26 fidei triticum . wollent
41v,27 sie radicem mittere
41v,28 deorsum sô mügen
41v,29 sie facere fructum sursum
41v,30 wollent sie erhügen
41v,31 propriae fragilitatis . unde
41v,32 alsô der bûch neheine
41v,33 ossium fortitudinem ne habet .
41v,34 daz sie ietemêr
41v,35 neheine virtutem

42r,1 ne mügen haben nisi
42r,2 tantum per me sô mügen sie
42r,3 triticum boni operis in
42r,4 patientia afferre . als
42r,5 aber der acervus tritici .
42r,6 nidene breit ist . unde
42r,7 obene smal als ist dere
42r,8 mêr . qui sua possidentes .
42r,9 elemosinam den armen
42r,10 geben danne dere . die dâr
42r,11 al daz sie habent . durch
42r,12 mînen willen wollen
42r,13 verlâzen . abe beide . elemosinam
42r,14 dantes . unde
42r,15 sua omnia propter nomen meum
42r,16 relinquentes . die sint
42r,17 vallati liliis wande in
42r,18 beiden candor . aeternorum
42r,19 premiorum gehalten ist in
42r,20 caelis verumtamen stella a
42r,21 stella differt in claritate .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 54

https://linguistics.rub.de/rem


M244: Williram von Ebersberg: ’Hoheliedkommentar’ (Br/B) Normalisierter Lesetext

42r,22 zwêne dîne spünne .
42r,23 sint same zwei zwinele
42r,24 zickîn der reien . dîne
42r,25 doctores . die dâr mit
42r,26 lacte divini verbi ziehent
42r,27 beide iudaicum
42r,28 populum . joch gentilem die
42r,29 sint gelîch den zwinelen rêchzickinen .
42r,30 wande sie
42r,31 sint mîniu kint . qui per
42r,32 capream significor . caprea
42r,33 ist mundum animal . et
42r,34 acutissime videt unde

42v,1 weidenet gerne an
42v,2 dere hoehe vone dannen
42v,3 bezeichenet siu mich .
42v,4 ich dâr naturaliter mundus
42v,5 sum unde sihe ouch
42v,6 vile wasse . quia nullum me
42v,7 latet secretum mîn weide
42v,8 ist ouch an den bergen .
42v,9 it est in his . qui terrena
42v,10 despiciunt . mich biledent
42v,11 ouch sie die dîne doctores .
42v,12 mit dere munditia mentis
42v,13 et corporis . unde mit
42v,14 acuta provisione fraternae
42v,15 utilitatis unde mit despectu
42v,16 terrenorum . sie
42v,17 sint ouch zwinele wande
42v,18 sie habent dilectionem
42v,19 meam et proximi .
42v,20 dîne doctores ô sponsa .
42v,21 die sint helfenbeinînez
42v,22 wîchûs . der hals
42v,23 der treget daz ezzen
42v,24 in den bûch unde treget
42v,25 abe die stimme ûz .
42v,26 same tuont dîne doctores .
42v,27 sie ambahtent deme
42v,28 liute cibum vitae unde offenent
42v,29 ime die tougene
42v,30 dere geschrifte . vone dannen
42v,31 sint sie gelîch deme helfenbeinîneme
42v,32 wîchûse
42v,33 wande sie ire subiectis beidiu
42v,34 praestant . pulchritudinem per
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43r,1 candorem castae conversationis
43r,2 unde abe robur
43r,3 wider deme tiuvele .
43r,4 unde contra haereticos .
43r,5 per munimen praedicationis .
43r,6 dîne ougen sint same
43r,7 wîwære ze Esebon . die
43r,8 dâr swebent vore dere porte
43r,9 tohter dere menige . dîne
43r,10 doctores . die ire subiectis
43r,11 utilia provident . unde in
43r,12 ouch iter salutis ougent
43r,13 die sint gelîch den wîwæren
43r,14 ze Esebon . quae interpretatur
43r,15 cingulum maeroris wande
43r,16 sie credentem populum gereinent
43r,17 mit lavacro baptismi . unde
43r,18 in allezane reficiunt mit
43r,19 heilsameme tranke divini
43r,20 verbi unde in ouch lêrent .
43r,21 in praesenti haben luctum et
43r,22 maerorem . propter aeternam consolationem .
43r,23 die wîwære swebent
43r,24 vore dere porte wande nieman
43r,25 mac intrare portam
43r,26 regni caelestis . er ne werde
43r,27 per doctores baptizatus
43r,28 unde ouch mit fonte salutaris
43r,29 doctrinae imbutus .
43r,30 filia multitudinis heizet
43r,31 diu burc . in dere confluentia
43r,32 credentium populorum in
43r,33 praesenti sich sô verre mêret .
43r,34 ut etiam super numerum .

43v,1 multiplicentur wande
43v,2 genuoge nû nominetenus
43v,3 heizent fideles die dâr
43v,4 doch nie ne werdent
43v,5 cives supernae Jerusalêm .
43v,6 dîn nase ist same wîchûs
43v,7 ûfen Libano . daz
43v,8 dâr gekêret ist engegen
43v,9 Damascô . dîne doctores
43v,10 die dâr kunnen discernere
43v,11 inter bonum et malum .
43v,12 inter catholicae fidei puritatem
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43v,13 et haereticam pravitatem .
43v,14 same diu nase kan
43v,15 discretionem odoris et foetoris
43v,16 die sint gelîch deme
43v,17 wîchûse ûfen Libano
43v,18 wande sie per dealbationem
43v,19 et munditiam
43v,20 vitae in summo loco consistunt
43v,21 unde sie ire subiectis
43v,22 beide decus et
43v,23 robur praestant decus mit
43v,24 exemplis . robur mit
43v,25 doctrinis . daz wîchûs
43v,26 ûfen Libano . qui interpretatur
43v,27 dealbatio daz ist
43v,28 gekêret engegen Damascô .
43v,29 quae interpretatur sanguinis
43v,30 potus wande
43v,31 die doctores ire subiectos
43v,32 allezane bewarent
43v,33 vore den vürsten dirre
43v,34 werlte . die dâr sint

44r,1 sanguinolenti beide
44r,2 mit crudelitate . joch
44r,3 mit illecebrosa carnis
44r,4 et sanguinis voluptate
44r,5 unde beschirment
44r,6 sie ouch contra aerias
44r,7 potestates . die dâr
44r,8 mêr sitiunt cruorem
44r,9 animarum quam corporum .
44r,11 dîn houbet . ist same
44r,12 getân . alsô der berc
44r,13 Carmelus und ist abe
44r,14 dîn vahs getân . alsô
44r,15 küninges purpura
44r,16 diu dâr zesamene gebundeniu .
44r,17 nochdanne
44r,18 swebet in den zâwetrugelînen .
44r,19 diu ratio
44r,20 mentis tuae . mit dere
44r,21 dû dîne gedanke rihtest .
44r,22 alsô mit capite
44r,23 membra reguntur
44r,24 diu ist gelîch deme berge
44r,25 Carmelô . qui interpretatur
44r,26 cognitio circumcisionis
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44r,27 wande alle mîne fideles
44r,28 schulen daz bekennen .
44r,29 daz diu spiritalis
44r,30 circumcisio bezzer ist .
44r,31 danne diu carnalis
44r,32 unde sô sie circumcidunt
44r,33 corda sua et non
44r,34 carnem suam sô machent
44r,35 sie mir dignam ascensionem

44v,1 in mentem suam . quasi
44v,2 in montem Carmelî . aber
44v,3 dîne cogitationes . die
44v,4 dâr procedunt de mente .
44v,5 alsô daz vahs de capite
44v,6 die sint gelîch der küninclîchen
44v,7 purpurae wande
44v,8 alle dîne filii quorum
44v,9 rex ego sum . die sint
44v,10 vlîzic ze biledenne exemplum
44v,11 meae humilitatis
44v,12 et passionis . alsô
44v,13 diu lana quae vertenda
44v,14 est in purpureum colorem .
44v,15 ze allerêrest zesamene
44v,16 gebunden wirdet . unde
44v,17 dare nâch geleget in die
44v,18 canales . dâ siu mit sanguine
44v,19 conchyliorum
44v,20 genetzet werde same
44v,21 tuont dîne filii . configunt
44v,22 timore meo carnes
44v,23 suas . unde niderent
44v,24 sich in canalibus humilitatis
44v,25 ze diu . daz sie mügen
44v,26 consortes werden
44v,27 mînere passionis . vone
44v,28 dannen werdent sie
44v,29 bekêret in regalis purpurae
44v,30 dignitatem wande
44v,31 sie indumentis laetitiae
44v,32 sint coronandi .
44v,33 wie schoene unde wie
44v,34 ziere dû bist . unde
44v,35 wie lustsam in dînen

45r,1 zartlusten . schoene bist
45r,2 dû in fide . ziere in
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45r,3 operatione lustsam
45r,4 in deliciis . dû lîdest
45r,5 allezane michel arbeit .
45r,6 vehtente contra
45r,7 daemones et haereticos
45r,8 unde ne muodest abe
45r,9 niet in deme certamine
45r,10 wande dû die delicias
45r,11 aeternae dulcedinis .
45r,12 spe et desiderio nû jû
45r,13 smeckest .
45r,14 dîn gewahst ist gelîch dere
45r,15 palmen unde dîne
45r,16 spünne sint gelîch den
45r,17 wîntrûben . diu rectitudo
45r,18 operum tuorum . mit dere dû
45r,19 incurvationem capitalium
45r,20 criminum vermîdes . unde
45r,21 dich at solam spem superni
45r,22 praemii ûf rihtes diu ist gelîch
45r,23 dere palmen . diu dâr nidene
45r,24 smal unde rûch ist .
45r,25 unde ab obene grôz unde
45r,26 schoene ist beide mit decore
45r,27 foliorum . joch mit pulchritudine
45r,28 fructuum . alsô tuost
45r,29 dû dû ne wilt nieht fortis
45r,30 wesen at terrena . noch

45v,1 ne wilt neheine spem
45v,2 haben in caducis praemiis
45v,3 et laudibus noch ne schiuhest
45v,4 hier nieht decheine asperitatem
45v,5 laboris pro amore
45v,6 meo vone dannen . diu
45v,7 dîn dextera quam hic excutis
45v,8 ap omni munere . wirdet
45v,9 vone mir gezieret mit
45v,10 palma victoriae . abe die
45v,11 doctores . die dîne paruvlos
45v,12 diz allez schulen lêren
45v,13 sô sie sie mit simplici doctrina
45v,14 nutriunt . sô sint sie
45v,15 quasi ubera lactis plena
45v,16 sô sie abe die selben auditores
45v,17 iam roboratos trenkent
45v,18 mit perfectiori doctrina
45v,19 sô sint sie quasi botri .
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45v,20 ich habe mich geeinet ûfen
45v,21 den palmboum ze stîgenne
45v,22 daz ich zîtigez obez
45v,23 dâ neme . alle diu genâde .
45v,24 die ich dir haben geheizen
45v,25 diu ne wirdet êr nieht
45v,26 volliclîche geleistet . êr

46r,1 ich gestîgen ûfe den
46r,2 palmboum . ich meine
46r,3 an daz kriuze . quia cum exaltatus
46r,4 fuero a terra .
46r,5 omnia traham at me ipsum .
46r,6 sô ich post debellatum
46r,7 mundi principem mit
46r,8 gloria resurrectionis
46r,9 unde mit palma victoriae
46r,10 wirden a patre
46r,11 coronatus sô wirdet
46r,12 fructus palmae . it est mysterium
46r,13 crucis meae aller
46r,14 der werlte geoffenet .
46r,15 sô werdent dîne doctores
46r,16 quasi botri vineae
46r,17 wande sie ire auditores
46r,18 die sie ze êrest ziehent mit
46r,19 lacte historiae sô sie ieht
46r,20 robustiores sensibus werdent .
46r,21 sô trenkent
46r,22 sie sie mit vino mysteriorum
46r,23 die dâr êr abscondita
46r,24 wâren in lege
46r,25 Moisi . et prophetis et psalmis .
46r,27 der stanc dînes mundes .
46r,28 ist same der süezen
46r,29 epfele dîn kele smecket
46r,30 same der tiureste
46r,31 wîn . diu mærede dînere
46r,32 praedicationis . quae per os
46r,33 figuratur . diu ist alsô
46r,34 süeze same epfele stanc
46r,35 wande sie die absentes

46v,1 mit ire suavitate ze sich
46v,2 locket . abe ipsa vox praedicantium
46v,3 quae per guttur intellegitur .
46v,4 diu ist gelîch deme
46v,5 bezzisten wîne wande sie
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46v,6 die kraft unde den smac
46v,7 supernae dulcedinis . an ire selbere
46v,8 habet . der süeze stanc
46v,9 an deme niuwen obeze . unde
46v,10 an deme alten wîne der
46v,11 bezeichenet . daz beide initium
46v,12 et finis evangelicae praedicationis .
46v,13 vollewîset at
46v,14 suavitatem aeternae beatitudinis .
46v,16 der wîn . den dû meinest .
46v,17 der zimet mîneme trûte
46v,18 ze trinkenne . unde sînen lefsen .
46v,19 unde sînen zenen ze itedrückenne .
46v,20 sponsus der quat .
46v,21 daz mîn praedicatio dâ mit ich
46v,22 sîn evangelium nâch sîneme
46v,23 gebote vüre bringen . same
46v,24 süeze sî . sô der tiureste wîn
46v,25 ich quide abe . daz daz billich
46v,26 sî . daz er selbe allerêrest
46v,27 sîn evangelium unde diu mysteria
46v,28 regni caelestis vüre
46v,29 bringe unde sie dare nâch
46v,30 sînen apostolis et doctoribus qui
46v,31 per labia et dentes illius figurantur
46v,32 bevelhe . at invicem
46v,33 quasi ruminando conferenda
46v,34 et exponenda .

47r,1 mîneme wine bin ich
47r,2 holt . unde er kêret
47r,3 sich ze mir . swie mîn sponsus
47r,4 noch niet erschinen sî
47r,5 per humanam carnem ich weiz
47r,6 doch wole . daz er mennische
47r,7 wile werden pro salute hominum
47r,8 unde er in similitudine
47r,9 carnis meae wile habitare
47r,10 nobiscum . dere sînere
47r,11 künfte geren ich ex toto
47r,12 corde unde dare engegene
47r,13 gerwen ich mich fide . spe .
47r,14 et omni devotione .
47r,15 kum wine mîn . gên
47r,16 wir ane den acker
47r,17 wesen alle wîle in den
47r,18 dorfen stên vruo ûf ze
47r,19 den wîngarten . tuon des
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47r,20 ware . obe der wîngarte
47r,21 blüeje . obe nâch der blüete
47r,22 daz wuocher sich schaffe obe
47r,23 die rôten epfele blüejen .
47r,24 ô sponse . alsô dû
47r,25 geheizen habest
47r,26 per prophetas . kum uns in
47r,27 humana carne unde
47r,28 künde ze êrest per temet
47r,29 ipsum . dare nâch per doctores
47r,30 dîn evangelium per agrum
47r,31 mundi unde mache sie
47r,32 sô constantes in praedicatione .
47r,33 daz sie selbe die paganos

47v,1 qui a villis dicti
47v,2 sunt . mit assiduitate verbi
47v,3 bekêren at fidem unde
47v,4 sie sô pervigiles doctores sîn
47v,5 dînere ecclesiae quae est vinea
47v,6 tua daz sie ire auditores
47v,7 machen ze allerêrest in fide
47v,8 florere . unde sâr dare nâch
47v,9 fructum boni operis proferre
47v,10 unde sie mit promissione
47v,11 caelestium praemiorum corda auditorum
47v,12 sô verre gesterken
47v,13 daz sie joch idonei werden .
47v,14 mit rubore sanguinis sui
47v,15 passionem tuam imitari .
47v,16 dâ giben ich dir wine mîn mîne spünne .
47v,17 ô sponse . sô dû mennischen
47v,18 gewîsest in humana carne .
47v,19 unde dîn evangelium
47v,20 ze allerêrest per temet ipsum .
47v,21 dare nâch per doctores gekündet
47v,22 wirdet per totam latitudinem
47v,23 mundi . joch selp den paganis
47v,24 unde dîne fideles per culturam
47v,25 doctorum quasi boni palmites
47v,26 beginnent in fide florere .
47v,27 unde congrua fidei opera
47v,28 proferre sô gewinnen ich dir
47v,29 multitudinem spiritalium filiorum
47v,30 die dâr ze êrest nutriendi sunt
47v,31 mit lacte simplicis doctrinae .
47v,32 unze sie paulatim vollekumen
47v,33 at solidum cibum divini
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47v,34 verbi .

48r,1 die arzâtwürze .
48r,2 stinkent vile drâhe
48r,3 in unseren porten . odor
48r,4 virtutvm an den apostolis . unde
48r,5 an ire successoribus der
48r,6 locket ire auditores .
48r,7 daz sie per eos veluti per portas
48r,8 îlen intrare at vitam .
48r,9 ire praedicatio diu ist ouch
48r,10 quasi odor mandragorae .
48r,11 quae in radicibus suis similitudinem
48r,12 habet humani
48r,13 corporis wande sie sint
48r,14 omnibus omnia facti . unde
48r,15 kunnen compati et consimilari
48r,16 auditorum infirmitati
48r,17 alsô Paulus quît . “quis
48r,18 infirmatur . et ego non infirmor
48r,19 quis scandalizatur .
48r,20 et ego non uror et alibi .
48r,21 omnibus omnia factus sum .
48r,22 ut omnes lucri facerem .” alsô
48r,23 daz pomum mandragorae .
48r,24 quot simile est malo terrae
48r,25 haustum in vino . machet
48r,26 die slâfelôsen dormire
48r,27 et requiescere same
48r,28 tuont doctores . eos qui
48r,29 laborant strepitu mundanarum
48r,30 rerum . die machent
48r,31 sie dormire inter
48r,32 medios cleros . it est inter duo
48r,33 testamenta . vetus et novum
48r,34 daz sie mêr lüstet divina
48r,35 mysteria scrutari

48v,1 quam ludis et fabulis aut
48v,2 turpibus cantilenis occupari .
48v,3 als abe diu ûzere rinde
48v,4 eiusdem pomi . in wîne getrunkeniu .
48v,5 twalm machet
48v,6 den . die man schal snîden
48v,7 oder brennen . same tuont
48v,8 doctores mit sola superficie
48v,9 divini verbi geerzenent
48v,10 sie die infirmos auditores
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48v,11 unde machent sie quodammodo
48v,12 insensibiles at mundi
48v,13 mala toleranda .
48v,14 aller slahte obez . niuwez
48v,15 unde altez haben ich dir
48v,16 gehalten wine mîn . alle
48v,17 diu süeze caelestium praemiorum .
48v,18 diu mir geheizen ist .
48v,19 beidiu in veteri joch in novo
48v,20 testamento daz weiz ich wole .
48v,21 daz siu beide initium joch
48v,22 consummationem ane dir
48v,23 habet vone dannen gedingen
48v,24 ich ane dich . daz siu
48v,25 mir alsô geleistet werde
48v,26 same siu vone dir geheizen
48v,27 ist .
48v,28 wer weret mich des
48v,29 daz ich dich bruoder mîn .
48v,30 sehe sûgen die spünne mîner
48v,31 muoter unde ich dich dâ

49r,1 ûze vundenen küssen
49r,2 müeze . unde mich hinnevüre
49r,3 nieman ne vermane
49r,4 ô sponse . dû dâr nû bist
49r,5 in sinu patris wer weret
49r,6 mich des . daz dû mennische
49r,7 werdes . unde alle diu officia
49r,8 humanae naturae quae
49r,9 est mater mea ane dir
49r,10 habes unde danne mit
49r,11 rehte mîn bruoder heizes
49r,12 wer weret ouch mich
49r,13 des . daz ich dich den ich
49r,14 nû intus weiz verbum
49r,15 in principio aput deum .
49r,16 noch foris gesehe verbum
49r,17 caro factum . unde ich ore
49r,18 at os ze dir spreche unde
49r,19 ich dîn ecclesia . ich dâr nû
49r,20 bin quasi despecta . et angustis
49r,21 terminis inclusa .
49r,22 quia tantum notus in Judêa
49r,23 deus daz ich danne
49r,24 post ascensionem tuam werde
49r,25 honorabilis et dilatata
49r,26 in omnibus gentibus .
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49r,27 ich gegrîfen dich . unde
49r,28 vollevolgen dir unzen
49r,29 inne mîner muoter hûs
49r,30 dâ lêrest dû mich truhtînes

49v,1 gebot . ô sponse . swanne
49v,2 dû per incarnationem visibilis
49v,3 wirdest . sô wile
49v,4 ich dir adhaerere per fidem
49v,5 et dilectionem . unde ne
49v,6 wile dich êr nieht ergeben .
49v,7 êr ich dir vollewarten
49v,8 in mîner muoter
49v,9 hûse . quae est caelestis
49v,10 Hierusalem . dare gedingen
49v,11 ich daz dû mich
49v,12 nâch dir bringest . unde
49v,13 mich dâ geleitest in
49v,14 omnem veritatem . sô ich
49v,15 dich fontem summi boni
49v,16 muoz ane sehen .
49v,17 ich schenken dir gepîmendeten
49v,18 wîn unde most
49v,19 ûzen rôten epfelen
49v,20 gedûhten . die vile körnlîne
49v,21 habent . sô mir
49v,22 dîn corporalis praesentia
49v,23 per ascensionem wirdet
49v,24 ablata sô wile ich dir
49v,25 scheinen fortissimum fervorem
49v,26 amoris . mit deme

50r,1 ich dich minnen ex toto
50r,2 corde meo . et ex omnibus
50r,3 viribus meis unde
50r,4 wile des vlîzen . daz der
50r,5 amor nie ne sî otiosus
50r,6 sunder mit guoten
50r,7 werken conditus . alse
50r,8 der gewürzete wîn .
50r,9 ich wile dir joch scheinen
50r,10 sô fervidam caritatem in
50r,11 dînen martyribus daz
50r,12 sie nâch dîneme gebote .
50r,13 mutua caritate sibi ínvicem
50r,14 cohaereant . alse multa
50r,15 grana begriffen sint
50r,16 mit uno cortice mali
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50r,17 punici unde sie dîne
50r,18 passionem wole geturren
50r,19 bileden mit effusione
50r,20 sui sanguinis ze diu . daz
50r,21 sie dâ mit sordes peccatorum
50r,22 same garewe von
50r,23 in werfen same der wole
50r,24 jesente most . niet
50r,25 unreines ne dolet hinder
50r,26 ime belîben .
50r,27 mînes wines winstere
50r,28 liget under mîneme
50r,29 houbete . unde sîn zeswe
50r,30 umbegrîfet mich . want er
50r,31 des innene ist worden .
50r,32 daz ich huic mundo et
50r,33 concupiscentiis eius bin
50r,34 entslâfen op eius amorem

50v,1 sô gibet er mir in praesenti
50v,2 pignus spiritus sancti . unde
50v,3 intellectum sanctarum scripturarum .
50v,4 unde andere
50v,5 sîne dona . quae per laevam
50v,6 figurantur mit den
50v,7 ich rationem mentis meae
50v,8 kunne gerihten at suspiranda
50v,9 aeterna . alsô daz houbet
50v,10 rihtet cetera membra
50v,11 unde gibet mir abe
50v,12 in futuro praemia aeternae beatitudinis .
50v,13 quae per dexteram
50v,14 significantur .
50v,15 ich besweren iuwich
50v,16 juncvrouwen ze Jerusalêm
50v,17 daz ir mîne winjen
50v,18 ne wecket . noch ne
50v,19 munderet . unze siu selbe
50v,20 wolle ich besweren
50v,21 iuwich guote sêle . ir
50v,22 dâ treffet at supernam Hierusalem
50v,23 swâ sô ir decheine
50v,24 iuwere gelîchen vindet
50v,25 diu der werlte durch
50v,26 mînen willen entslâfen
50v,27 sî . unde ockeret wolle
50v,28 vacare contemplationi .
50v,29 orationi . lectioni . vigiliis .
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50v,30 ieiuniis daz ir die des
50v,31 ne irret mit decheineme
50v,32 werltlîchen strepitu
50v,33 unzen siu selbe post contemplationem
50v,34 wolle procedere
50v,35 at agenda temporalia .

51r,2 wer ist disiu . diu
51r,3 dâ ûf veret von dere
51r,4 wüeste . zartlîche gevüeretiu .
51r,5 unde sich leinente
51r,6 über mînen trût
51r,7 welich siu ist . unde wie
51r,8 hebic . ecclesia de gentibus
51r,9 diu dâr êr was deserta
51r,10 et derelicta a deo per idolatriam
51r,11 unde nû îlet virtutum
51r,12 gressibus de deserto
51r,13 infidelitatis . alsô plebs
51r,14 israhelitica îlete per desertum
51r,15 at terram repromissionis
51r,16 unde habet an ire
51r,17 die wæhe aller slahte
51r,18 tugende unde nendet
51r,19 aller ire vrümicheite .
51r,20 unde ire gedinges ane
51r,21 mînen sponsum . des joch
51r,22 ich eine scholte gebrûchen
51r,23 quia usque modo notus tantum
51r,24 in Judêa deus .
51r,25 under deme affalterboume
51r,26 erquikte ich dich
51r,27 dâ wart dîn muoter
51r,28 verwartet . dâ bewal

51v,1 sich dîn muoter . ô synagoga .
51v,2 dû wunderest dich .
51v,3 daz diu ecclesia de gentibus
51v,4 post idolatriam ist kumen
51v,5 at notitiam nominis mei .
51v,6 unde siu sô vüre dîhet merito
51v,7 virtutum et numerositate
51v,8 populorum nû denke .
51v,9 wannen daz geschehen
51v,10 sî . dô ich dich sup arbore
51v,11 crucis quae per arborem mali
51v,12 intellegitur erlôste de
51v,13 morte peccati et potestate
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51v,14 diaboli dâ an der selben
51v,15 stete . wart dîn muoter
51v,16 corrupta . et violata it est
51v,17 maior et principalior
51v,18 pars iudaicae plebis . diu
51v,19 dâr was in sacerdotibus . scribis
51v,20 et pharisaeis . die dâr reliquam
51v,21 gentem scholten quasi
51v,22 mater erudire et consilio
51v,23 regere . diu wart reprobata
51v,24 unde was diu corruptio
51v,25 unde diu violatio sô starc .
51v,26 daz siu nieht den einen
51v,27 ne tarete qui clamaverun_t .
51v,28 crucifige . crucifige eum
51v,29 sunder joch ire posteritatem
51v,30 mit bittereme vluoche
51v,31 begreif dô die parentes
51v,32 sus quâden “sanguis eius super
51v,33 nos . et super filios nostros .” dô
51v,34 abe mîne praedicatores repulsi
51v,35 a Judêa . conversi sunt

52r,1 at gentes dô begonde
52r,2 ecclesia de gentibus mihi adhaerere .
52r,3 et spem suam in me ponere
52r,4 vone dannen ist
52r,5 siu in praesenti afluens spiritualibus
52r,6 deliciis unde gewinnet
52r,7 ouch in futuro aput
52r,8 me locum hereditatis . eiectis
52r,9 regni filiis
52r,10 mache mich dir ze eineme
52r,11 insigele über dîn herze .
52r,12 unde über dînen arm
52r,13 wande mîn minne ist
52r,14 same starc sô der tôt
52r,15 engegen dich . ist abe dîn
52r,16 nît same strenge sô diu
52r,17 helle . engegen mich . doch
52r,18 dû sîst parvula numero .
52r,19 dû bist iedoch primitiva
52r,20 ecclesia . unde schalt heizen
52r,21 mater ecclesiarum vone
52r,22 dannen gehüge beide
52r,23 in dînen gedanken quae
52r,24 per cor intelleguntur . unde
52r,25 in dînen werken quae
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52r,26 per brachium significantur
52r,27 mîner minnen diu engegen
52r,28 dich sô starc ist .
52r,29 daz ich selp den tôt durch
52r,30 dînen willen leit unde
52r,31 lâz ouch dînen nît varen .
52r,32 der dâr êr engegen mich
52r,33 selben . unde ienoch contra
52r,34 ecclesiam de gentibus congregatam

52v,1 alsô herte unde
52v,2 alsô ungenædiclich ist .
52v,3 same der inferus . der
52v,4 niemanne ne kan parcere
52v,5 dû schalt ire saluti
52v,6 congaudere quia tecum
52v,7 una erit ecclesia .
52v,8 der minnen liehtvaz .
52v,9 brinnent . unde lohezent .
52v,10 swâ sô mîn dilectio ist .
52v,11 dâ ne ist siu nieht otiosa
52v,12 siu ne mac sich ietemêr
52v,13 verbergen . danne daz lieht
52v,14 in deme glasevazze . wande
52v,15 swer die sint . die sie wærlîche
52v,16 habent . die brinnent
52v,17 in ire herzen per amorem
52v,18 unde liuhtent abe exterius
52v,19 per operationem .
52v,20 hebigiu wazzer ne
52v,21 mohten erleschen die
52v,22 minne noch die ahe berunent
52v,23 sie . swie dræte der
52v,24 persecutorum minae wâren
52v,25 unde swie listiclich ire
52v,26 blandimenta wæren sie
52v,27 ne mohten iedoch in mînen
52v,28 holden daz viur unde daz
52v,29 ernest mîner minnen
52v,30 erleschen noch ne mügen
52v,31 sie von der stæticheite

53r,1 des gelouben concutere
53r,2 wande sie supra petram .
53r,3 it est super me sînt fundati .
53r,5 obe der mennische
53r,6 al sîn guot hine gegît
53r,7 iz ist ime engegen mîner
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53r,8 minnen daz minnest .
53r,9 swen mîn dilectio
53r,10 perfecte inflammat
53r,11 siu machet in contemptorem
53r,12 alles irdischen
53r,13 guotes unde machet
53r,14 in girigen des êwigen
53r,15 rîchtuomes .
53r,16 unser swester ist
53r,17 noch wênic unde
53r,18 ne hât noch der spünne
53r,19 niet . waz tuon wir es
53r,20 nû sô siu hîrâtes schal
53r,21 gegrüezet werden
53r,22 sî siu mûre wirken
53r,23 wir ûfe die mûre .
53r,24 silberîne were . sî siu
53r,25 türe vüegen wir die
53r,26 türe zesamene . mit
53r,27 zêderînen tavelen ô
53r,28 synagoga unser swester
53r,29 ecclesia de gentibus . ist noch
53r,30 parva numerô unde
53r,31 ne kan noch niet . ire
53r,32 auditores quasi mater
53r,33 enutrire mit dere

53v,1 mileche simplicis doctrinae .
53v,2 nû helfen wir ire sus .
53v,3 sîn decheine in dere vocatione
53v,4 gentium . die dâr êr des
53v,5 wâren clari ingenio . unde
53v,6 instructi mundana sapientia
53v,7 unde sie nû wollent
53v,8 in fide alsô starc sîn quasi
53v,9 murus super petram aedificatus
53v,10 den offenen wir scientiam
53v,11 sacrarum scripturarum .
53v,12 ze diu . daz sie beide mit fortitudine
53v,13 fidei quae per murum
53v,14 significatur unde mit veritate
53v,15 sacrorum eloquiorum
53v,16 quae per argentea propugnacula
53v,17 intellegitur kunnen
53v,18 unde mügen ire auditores
53v,19 beschirmen contra haereticos .
53v,20 sîn abe decheine andere .
53v,21 die dâr nie ne sîn profundae
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53v,22 sapientiae . unde sie iedoch ire
53v,23 auditores mit simplici doctrina
53v,24 kunnen imbuere .
53v,25 unde wizzen tempus tacendi
53v,26 et tempus loquendi .
53v,27 alsô daz ostium sumstunt
53v,28 clauditur . sumstunt aperitur
53v,29 die manen wir des . daz
53v,30 sie beide in selben . joch ire
53v,31 auditoribus setzen vüre
53v,32 ze biledenne virtutes et exempla
53v,33 patrum priorum .
53v,34 der memoria alsô indefectiva
53v,35 ist . same cedrus imputribilis

54r,1 est unde sie ouch
54r,2 latitudinem caritatis
54r,3 quae per tabulas cedrinas
54r,4 intellegitur . behalten
54r,5 erga deum et proximum .
54r,6 ich bin selbe als ein mûre
54r,7 unde sint abe mîne spünne
54r,8 als ein wîchûs von
54r,9 den stunten . daz ich vride
54r,10 unde sîne hulde gewan .
54r,11 veste mûre bin ich ecclesia
54r,12 de gentibus want ich supra
54r,13 firmam petram it est super fidem
54r,14 sponsi bin aedificata
54r,15 unde ouch de viuis et electis
54r,16 lapidibus bin compacta .
54r,17 mîne spünne sint
54r,18 als ein wîchûs wande
54r,19 sumelîche sô eminentes
54r,20 sint in mînen membris .
54r,21 die dâr ire auditores
54r,22 kunnen enutrire mit
54r,23 uberibus spiritalis doctrinae
54r,24 unde sie sie mügen quasi
54r,25 turris beschirmen contra
54r,26 spiritales nequitias . unde

54v,1 contra haereticos . vone dannen
54v,2 sint die doctores deme
54v,3 wîchûse gelîch wande sie
54v,4 anderen den populum alsô verre
54v,5 übertreffent mit vitae
54v,6 sanctitate alse daz wîchûs
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54v,7 andere die moenia civitatis
54v,8 übertriffet mit celsitudine
54v,9 et decore . die êre ne
54v,10 haben abe ich niet . von decheinen
54v,11 mînen meritis
54v,12 sunder vone mînes sponsi
54v,13 genâden . der mir pacem
54v,14 hât gewunnen gegen sînen
54v,15 vater . mit effusione sui
54v,16 sanguinis .
54v,17 der süenære hât einen
54v,18 wîngarten ich meinen
54v,19 den wîngarten . der die
54v,20 menige des liutes hât . der
54v,21 mîn dilectus . der verus Salomon .
54v,22 der mit sîneme
54v,23 tôde suone hât gemachet
54v,24 inter deum et hominem der
54v,25 hât eine ecclesiam . quae est vinea
54v,26 sua . ich ne meinen niet die
54v,27 ecclesiam in Judêa . paucis palmitibus
54v,28 plantatam . unde unius
54v,29 gentis finibus coartatam
54v,30 ich meine ecclesiam de gentibus .
54v,31 diu dâr iam extendit
54v,32 palmites suos usque in fines
54v,33 orbis terrae unde diu dâr
54v,34 infra maceriam suam hât

55r,1 begriffen aller slahte
55r,2 liute .
55r,3 der hêrre . der den wîngarten
55r,4 pflanzete der hât
55r,5 ime wînzürnele gesetzet .
55r,6 mîn sponsus . hât sîne ecclesiam
55r,7 biderben agricolis
55r,8 bevolhen prophetis . apostolis .
55r,9 doctoribus . er hât ire
55r,10 ouch geschaffet diu angelica
55r,11 praesidia mit den siu
55r,12 bewaret wirdet contra
55r,13 temptationes . et daemonum
55r,14 infestationes .
55r,15 der man der gibet tûsent
55r,16 silberînere pfenninge .
55r,17 daz er des windemôdes
55r,18 müeze gebrûchen . vir dictus
55r,19 est a virtute . vone dannen .
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55r,20 der manlîcher tugende
55r,21 ist . der hüetet des gerne .
55r,22 daz er in vinea domini niet
55r,23 mercenarius sî . der in dere
55r,24 vindemia niet teil ne hât
55r,25 sunder agricola . der beide
55r,26 sîneme hêrren wirke . unte
55r,27 der selbe an deme windemôde
55r,28 teil habe . deme sô
55r,29 ze muote ist . der gibet allen
55r,30 werltlîchen rîchtuom qui
55r,31 per millenariam summam
55r,32 intellegitur gerne hine .
55r,33 daz er der êwigen remunerationis

55v,1 niet âteilic
55v,2 ne werde .
55v,3 doch ich mînen wîngarten
55v,4 bevolhen habe den
55v,5 wînzürnelen alsô dû zelest .
55v,6 die sîn hüeten ich tuon
55v,7 sîn iedoch selbe allezane
55v,8 ware . doch ich mîne ecclesiam
55v,9 bevolhen habe prophetis .
55v,10 apostolis . doctoribus . unde
55v,11 ich ire ouch geschaffet habe
55v,12 diu angelica praesidia at tutelam
55v,13 ich bin ire iedoch
55v,14 selbe pervigil custos . qui
55v,15 non dormito neque dormio .
55v,16 die dîne tûsent pfenninge .
55v,17 sint dir gehalten . unde
55v,18 zwiren zehenzic pfenninge .
55v,19 sint den gehalten die des
55v,20 wîngarten hüetent . wande
55v,21 dû divitias mundi quae per
55v,22 millenarium figurantur
55v,23 verkiusest . unde vermanest
55v,24 pro spe vindemiae . diu dâr bezeichenet
55v,25 dulcedinem aeternae
55v,26 retributionis sô ist dir gehalten
55v,27 copia caelestium praemiorum .
55v,28 quam oculus non vidit . nec
55v,29 auris audivit . nec in cor hominis
55v,30 ascendit unde gewinnent
55v,31 aber die duplicem remunerationem
55v,32 prae aliis die dâr vineam
55v,33 domini it est ecclesiam eius custodiunt
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56r,1 unde at iustitiam erudiunt
56r,2 multos .
56r,3 dû dâ biuwest in den garten
56r,4 dîne vriunde horchent
56r,5 des . lâ mich dîne stimme
56r,6 vernemen . ô sponsa . dû dâr
56r,7 vlîz habest allezane virtutum
56r,8 germina ze pflanzenne
56r,9 in dînen auditoribus . unde
56r,10 ouch daz niet transeunter
56r,11 ne tuost . velut in tugurio
56r,12 manens et cito recessura .
56r,13 sunder stætelîche bûwendiu
56r,14 künde mîn evangelium allen
56r,15 den dû mügest wande mir
56r,16 liep unde lustlich ist . dîne
56r,17 stimme ze vernemenne wande
56r,18 dû mîne gloriam quaeris .
56r,19 non tuam . dîne vriunde
56r,20 horchent gerne dîner stimme
56r,21 wande die angelici spiritus .
56r,22 die ich dir amicos unde
56r,23 defensores habe gemachet .
56r,24 unde die animae iustorum
56r,25 quas de tuo coetu at me assumpsi
56r,26 die mendent sich
56r,27 dînere praedicationis . unde
56r,28 fraternae salutis .
56r,29 vliuch vone mir wine
56r,30 mîn . wis gelîch der reien .
56r,31 unde deme hintkalbe . in
56r,32 den bergen dere stancwurze .
56r,33 dû gebiutest mir ô sponse .

56v,1 daz ich dîn evangelium künde
56v,2 allen den ich müge dâr zuo
56v,3 ne mac ich mich gemüezigen .
56v,4 quamdiv tu sponsus nobiscum
56v,5 es . sô dû per ascensionem
56v,6 wirdest receptus at paternum
56v,7 consessum sô mac
56v,8 ich danne liberius überal
56v,9 künden dîn evangelium .
56v,10 vone dannen scheit von
56v,11 mir per assumptam humanitatem
56v,12 unde scheine mir iemitten
56v,13 dîne helfe per divinitatem

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 74

https://linguistics.rub.de/rem


M244: Williram von Ebersberg: ’Hoheliedkommentar’ (Br/B) Normalisierter Lesetext

56v,14 tuo daz instar capreae
56v,15 et hinnuli . die man
56v,16 sumstunt sihet . sumstunt
56v,17 nie ne sihet unde lâz daz
56v,18 werden in montibus aromatum .
56v,19 scilicet an dînen heiligen
56v,20 quorum conversatio
56v,21 in caelis est . alse an den hôhen
56v,22 bergen unde die den odorem
56v,23 et famam virtutum
56v,24 de se spargunt . alse die
56v,25 tiuren stancwurze .
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